2

Надежда Десятникова 
ДЖИНЕВРА И АРТУР – ПОХИЩЕННОЕ СЧАСТЬЕ 
Интерактивная 
Авантюрная Трагикомедия 
в двух действиях
Надежда Десятникова - modernwriting@gmail.com
Номер авторской регистрации WGA: 2054801   
Музыкальные номера: композитор Виктор Климин 

Год создания: 2019-2020
СПИСОК ДЕЙСТВУЮЩИХ ЛИЦ:
АРТУР, король графства Логре́с и (позже) всей Британии 
ДЖИНЕВРА, его жена
ЛАНЦЕЛОТ, приезжий рыцарь
МЕРЛИН, волшебник
МОРГАНА, воспитанница Мерлина и тоже волшебница
МОРДРЕД, сын Артура и Морганы
ЛЕОДЕГРАНС, отец Джиневры и король графства Камельярд
МЕЛИССА ДЕ АВАЛОН, его спутница
АННА, личная служанка Джиневры
КОНУНГ, предводитель саксов
Рыцари (включая Рыцаря 1 и Рыцаря 2)
Служанки
Народ (включая Мальчика и Мать Мальчика)
ПЕРВОЕ ДЕЙСТВИЕ
СЦЕНА ПЕРВАЯ

ДЕНЬ – ПОЛЯНА (ГРАФСТВО ЛОГРЕС)

Eщё до открытия занавеса играет Тема Прощания. Занавес поднимается и музыка звучит тише. В центре сцены – огромный камень, над которым возвышается массивный меч. Bокруг разбросаны валуны поменьше. У одного сидит ЖЕНЩИНА, за 60, в богатом платье. Её рука гладит камень перед ней так, как будто это что-то для неё невероятно дорогое.

АРТУР, 16 лет, в одежде крестьянина, оттаскивает валуны к краю сцены. Нерешительно подходит к женщинe и трогает её за плечо. Женщина вздрагивает и оборачивается. Музыка затихает.

ЖЕНЩИНА 

                                  (Артуру)


Я знаю, я должна забыть, 



Оставить всё, что было, в прошлом…  




(горько усмехается)
Но как продолжить дальше жить,

Когда дышать и то не можешь?

Кажется, ещё немного и она зайдётся в крике, но она сдерживается и отходит от Артура и от камня.






ЖЕНЩИНА (продолж.)



(глядя в зал)
Лить слёзы поздно: жребий брошен

И предначе́ртана судьба!..

О, сколько юношей сюда

Пришло на встречу быстрой славе;


(качает головой)
Быть может, я судить не вправе,
Но после тысячи смертей


Как смеет злостный чародей…


АРТУР


(хватает её за рукав и тут же отпускает)
Тебя услышит Мерлин, замолчи!..

О, леди, мне простите фамильярность.

ЖЕНЩИНА 
Ну что ты, юноша, одну лишь благодарность
В душе моей рождает твой порыв.
Твой вид... Ты благороден и учтив, 
Но нет в руке меча, и ты одет...
В одежду слуг...?
АРТУР

В притворстве смысла нет:
Я не из знати; 
Не рыцарь я, всего лишь сирота.
Меня взрастил и воспитал сам Мерлин,
Тот самый чародей, чья доброта
Нежданно обратилась 
В служение неведомому злу…
Не знал я сына вашего, но чту
Я горе матери и вас прошу покорно
Cо мной пройти. 


ЖЕНЩИНА
(горько усмехаясь)
Бесспорно, 
Помехой послужу я маскараду.
Ведь знает он заранее, что сразу 
Любой, кто тронет этот меч,
(указывает на меч)
Умрёт!
За сценой: звук шагов, невнятных разговоров.


АРТУР

Я слышу голоса... Он их ведёт!
Быстрее, леди, я вас умоляю!
Быстро относит её камень к остальным. Возвращается, берёт её под руку и бережно отводит к краю сцены. 




ЖЕНЩИНА


Коль ты ему как сын, то заклинаю:
Останови то зло, что он творит!
Мой мальчик был бесславно им убит,
А скольких погубил он по пути...


АРТУР
Да, воин должен в битве смерть найти!
Сегодня вновь... нет, это чересчур!
Отпускает её. Она простирает к нему руку:
ЖЕНЩИНА


Скажи мне хоть, как звать тебя?


АРТУР
Артур!
Негромко звучит тема Мерлина. С противоположного края сцены входят: МЕРЛИН, весь в чёрном (человек без возраста, но, судя по твёрдости черт лица, за 40) и РЫЦАРИ – все с мечами, одеты как знатные господа. Их возглавляет ЛЕОДЕГРАНС, 42 года.
Увидев Артура и женщину, Мерлин останавливается и выжидающе смотрит на них. После заминки Артур кланяется. Женщина стоит прямо, опираясь на камень и глядя на Мерлина. Тот поднимает брови в немом вопросе. Артур берёт её руку c камня и умоляюще на неё смотрит. Женщина, взглянув на Артура, забирает руку, глубокий вздох, и.… она медленно склоняется в реверансе, не сводя с Мерлина глаз. Мерлин, чуть усмехнувшись, кланяется в ответ.
В это время: рыцари косятся на меч в глубине сцены, указывая на него и перешёптываясь между собой. Музыка смолкает.




МЕРЛИН



(рыцарям)


Ну вот мы и на месте, господа, 


Я рад приветствовать вас в нашем графстве.


Известно всем, что ждет Логрéс беда, 
Теснят границы варварские саксы.
Однако же, друзья из Камельярда,
Давно пора забыть нам о врагах,
Когда мы сами в собственных руках
Победу держим!




ЛЕОДЕГРАНС


Не зря наслышан о твоём коварстве,
Сэр Мерлин, весь наш двор… 
Коль это было б так,

(полуоборот к рыцарям, те кивают в ответ)
То в пепелища 
Не обратились нивы и поля, 
И не рыдала б горестно земля
О девушках, что вдовьи платья носят,
Когда идти должны бы под венец,
О детях, что сироты до рожденья...
О, мне свидетель павший мой отец,
Что бритты не отступят от сраженья! 
Но сколько будет длиться этот бой?!
Во время речи Леодегранса: у противоположного края сцены женщина в волнении выступает вперёд, чтобы что-то сказать, но Артур удерживает её, качая головой.


РЫЦАРЬ 1


Король наш прав! Сэр Мерлин не герой,
Не проливал он крови за отчизну!


РЫЦАРИ

(хором, потрясая мечами)
Ура!




РЫЦАРЬ 2


Скажи нам правду, чародей, иль жизнью 
Ответь!


РЫЦАРИ

(снова потрясают мечами)
Ура!


МЕРЛИН

(Леодегрансу, с нажатием на слово «лорд»)
Лорд Камельярда, право, успокой 
Своих людей.
Леодегранс, не оборачиваясь, поднимает руку. Рыцари смолкают и пристально смотрят на Мерлина, опираясь на мечи.
ЛЕОДЕГРАНС


Бурлит в их жилах кровь


И жаждет мщенья… 


Сэр Мерлин, не суди нас и открой


Нам истину. Ведь слух стрелой летит


О том, что гибнут воины без боя


У камня этого,



(указывая на меч в камне)


Скажи же нам, какое
Ведёшь ты колдовство?!




МЕРЛИН
 


А ты умнее прочих, чуждый лорд.


Но помни, в наших жилах та же кровь,
И я страдаю, как и все мы, бритты, 
Чьи ожиданья и мечты разбиты…
Леодегранс в нетерпении постукивает мечом.




МЕРЛИН (продолж).
Oднако к делу… Перед вами меч,

(указывает)
Что может камень надвое рассечь;
                        Он принесёт величье и победу
Тому, кто извлечёт его из недр
Осколка от скалы из Корнуолла.
И голову корона обовьёт, 
И засверкает золото престола,
И вся Британия склонится перед ним…
Но чарами могучими храним
Сей меч! И коли не достоин
Великой чести заурядный воин,
То ждёт его совсем иной удел: 
Того, кто камня гордого посмел
В самонадеянной иллюзии коснуться, 
Наивно ожидая вдруг очнуться 
И стать единовластным королём,
Тому – заснуть, напротив, вечным сном
И в камень неподвижный обратиться!
Женщина ступает к своему камню с гордо поднятой головой. Артур смотрит на неё с восхищением, а рыцари с ужасом – на груду камней.




МЕРЛИН (продолж.)



(обводит глазами зрительный зал)


Так что же, есть ли среди вас смельчак, 
Кто с жизнью навсегда готов проститься, 
Пополнив эту груду валунов?

(смотрит на Артура)
Или пока герой наш не готов?
И скольким же смертям ещё случиться...
ЛЕОДЕГРАНС
Довольно! Хватит бесполезных слов.
Я здесь и я достану меч из камня!
Свобода ждёт! Британия, вперёд!
Бросается к мечу, но два ближайших рыцаря хватают его за руки.




РЫЦАРЬ 1


О, сир, простите мне, но вас упрямей
Я в жизни... Ле́о, выросли мы вместе,
Послушай не вассала – друга чести,
Пока ещё есть время размышленью!




РЫЦАРЬ 2


Что скажет Ваша дочь, когда под сенью 
Родных дубов такой же…

(кивает в сторону женщины)
Станет глыбой монолит?
Неужто сердце Вам не говорит,
Что смерть готовит испытанье это?
Женщина и Артур с мольбой смотрят на него, Леодегранс грустно улыбается им, отрицательно качая головой.
ЛЕОДЕГРАНС


Знаю... но завета
Отца и предков не могу предать. 
Быть лордом – значит землю защищать.
И не могу я передать другому 
То бремя, что нести я должен сам.
Прошу, друзья, не дело храбрецам
На полпути… Короче, мне пора.
Рыцари отпускают его. Он обнимает их, похлопывая по плечу наиболее близких. 




РЫЦАРИ



(потрясают мечами)


Леодегранс и Камильярд! Ура!!!
Пока Леодегранс снимает свой меч и отдаёт его Рыцарю 1-му, женщина хватает Артура за руку обеими руками.




ЖЕНЩИНА


Неужто снова видеть я должна, 
Как поглотит несчастного скала?

Пусть Мерлин прекратит всё, умоляю!
Леодегранс идёт к мечу.


АРТУР
Но лучшего я рыцаря не знаю, 
Кто смог бы камень этот победить…

(Мерлину)
Учитель?




МЕРЛИН
Всё может быть, Артур, всё может быть…
Леодегранс у меча, вытаскивает из-под кольчуги медальон, который висит у него на шее.




ЛЕОДЕГРАНС


Здесь локон дочери моей, 
                        Моей Джиневры;


Ей обещал вернуться я и верю,


Что слово я отцовское сдержу!
Целует медальон и снова прячет внутрь. Хватается за меч, все смотрят на него. Он тянет меч изо всех сил, но ничего не происходит.




ЛЕОДЕГРАНС (продолж.)


О боги, видно, время платежу,
Моя рука уж мне не поддаётся…
(кричит от боли)
O!!! O!!!
Рыцари обнажают мечи, бросаются к нему, но (музыкальная тема Мерлина набирает ход) Мерлин вскидывает руку и под мощный аккорд «отбрасывает» их невидимой волной к концу сцены. Он «удерживает» их на месте уже двумя руками. Женщина закрывает лицо руками и оседает наземь; Артур поддерживает её.




АРТУР


И столь никчемно жизнь его прервётся?


О Мерлин, что же ты молчишь, ответь!
Мерлин продолжает «удерживать» воинов, которые тщетно пытаются бороться. Только они вырываются вперёд – их тут же отбрасывает назад снова. Музыка Мерлина отражает их борьбу.
МЕРЛИН



(голос напряжён от усилий)


Артур, настало время повзрослеть!




АРТУР


Но ты же говорил: «всё может быть»?




МЕРЛИН


И что? Мой мальчик, я не предсказатель!


Я, как и все мы, просто наблюдатель!




АРТУР


А я не стану просто так смотреть!
Заметка: вся следующая мизансцена должна быть с музыкальным сопровождением. 
Музыка Мерлина перетекает в музыку Артура в то время как тот, оставив женщину, мчится к уже осевшему на камне Леодегрансу. Женщина медленно поднимается, завороженно смотрит на Артура – и не она одна. К ней присоединяются Мерлин и рыцари, которые застыли в одном положении, как и руки Мерлина.
Артур, достигнув Леодегранса, сперва хватает его за плечи, пытаясь оттащить от камня – бесполезно – тогда, после секундного размышления, он кладёт свою руку поверх руки Леодегранса на меч под музыку (тема Артура нарастает) и после борьбы с Леодегрансом, который пытается не дать Артуру погибнуть вместo него, Артур отталкивает Леодегранса! Мерлин взмахивает рукой. Рыцари отмирают, бросаясь к камню, и как раз вовремя: ведь обессиленный Леодегранс буквально падает им на руки.
Артур борется теперь уже с камнем: он тянет и тянет меч, который никак не поддаётся. Все смотрят на него. Артур поднимает голову и обводит глазами тех, кто его ждёт: рыцарей, Леодегранса, Мерлина, останавливаясь на женщине. Они глядят друг на друга, затем она прикладывaет руку к сердцу и простирает к нему ладонь, благославляя. Он склоняет голову, принимая благословление. С новыми силами Артур тянет меч и.… вынимает его из камня. 
Ошеломлённый, он поднимает меч, и тот сверкает так, что все внизу прикрывают глаза, включая сидящих в зале. Звучит кульминация темы Артура. Яркий свет сменяется тьмой, а когда свет возвращается, то мы видим Артура в той же позе, но уже в короне и в королевском плаще с перевязью, на которой висят ножны для меча!
                                         
РЫЦАРИ
Ах!
Музыка смолкает. По лицу Мерлина невозможно ничего прочесть, остальные в полном смятении.




МЕРЛИН


Ну что же вы застыли, господа?
Приветствуйте же короля Артура!
После его слов рыцари вздрагивают и кланяются, женщина тоже склоняется в реверансе; Артур ставит меч в ножны и сбегает с возвышения (камня) вниз, к женщине. Бережно её поднимает.
АРТУР
Учитель, я прошу... без суеты и шума.
Я не король, не на своём я месте,
Всё это просто непонятный сон,
Леодегранс – он должен править! Он!
Артур снимает корону. Поворачивается к Леодегрансу, который стоит справа от него, поддерживаемый 1-м рыцарем, и качает головой, отказываясь принять его дар.




ЛЕОДЕГРАНС


О друг, я вижу, ты не пленник лести,


Но благодарность всё ж мою прими.


За твой порыв, за благородство действий,
За то, что спас меня... Ты вырос без семьи,
Зато теперь твоя семья – все бритты!
Мерлин поднимает корону Артура вверх.




МЕРЛИН


Прекрасно сказано!



(залу)


Сограждане, примите
Свою судьбу! Узрите короля!



(надевает корону на Артура)


Признай его, Британская земля!
Звучит тема Артура. Рыцари присягают Артуру: встают на одно колено, склонив голову и прикложив правую руку к груди, в то время как левая опирается на меч. Мерлин и женщина склоняются в глубоком поклоне. Король обводит глазами своих подданных (и зал) и тоже прикладывает правую руку к груди. Корона сверкает в луче прожектора. Музыка стихает.




АРТУР


Друзья, с колен, прошу Вас, поднимитесь!
Рыцари встают.




АРТУР (продолж.)


Не время праздновать, когда у стен наш враг!


Хочу вас в бой вести я как правитель,


Но кто я для людей? 
Скажи, учитель, как



Доверишь ты…



(взмах в сторону зала)
…спасение народа
Тому, кто рос без племени, без рода?..


МЕРЛИН
Довольно! В эти дни бесправной смуты


Не стоит родословная гроша.
Но знаю, что чиста твоя душа
И ты горишь желанием узнать,
Откуда ты… Шестнадцать лет назад
Младенца отдала мне королевa…
Все вокруг Артура ахают от изумления, отступив на шаг назад, в то время как сам Артур неподвижен. Мерлин рассказывает остаток этой истории под негромкую тему Мерлина.




МЕРЛИН (продолж.)


И я его поклялся воспитать 
Вне роскоши, врагов и беспредела
Дворцового коварства, а затем
Вдова последовала вслед за мужем.
Для нас же наступила череда 
Печальных дней и месяцев…
Король, народу нужен
Надёжный вождь сейчас, как никогда!


РЫЦАРИ

(потрясают мечами)


Да здравствует король Артур! Ура!!!






АРТУР


Так значит, мои родители...




МЕРЛИН


Да, мальчик, ты король.
По крови и по праву. Эту роль...


ЛЕОДЕГРАНС

(хлопает Артура по плечу)
Тебе я помогу сыграть в два счёта.
Вперёд, нас ждет кровавая работа:
Пора на поле боя испытать,
Как саксов cможет этот меч кромсать!
Артур кидает взгляд на Мерлина; тот чуть кланяется и поворачивается к женщине, которая смотрит на Артура. Он кивает ей, и она принимает руку Мерлина, который уводит её со сцены после того, как она в последний раз касается своего камня.
Рыцари же, под тему Артура, вместе с Артуром и Леодегрансом проходят вперёд, к самому краю сцены, а за их спинами медленно опускается занавес. 
ПЕРЕД ЗАНАВЕСОМ:
Под свою музыку Артур получает уроки фехтования от Леодегранса, а по бокам рыцари синхронно исполняют фехтовальные выпады (это должно походить на тренировку перед боем). Затем все, под кульминацию, мчатся к боковому выходу сцены – «на войну».
СЦЕНА ВТОРАЯ
ДЕНЬ – ДВОРЕЦ ЛЕОДЕГРАНСА (ГРАФСТВО КАМИЛЬЯРД)
Дворцовые покои превращены в лазарет: кресла и столик для приёмов отодвинуты в угол; в центре рядами встали кушетки, накрытые белыми простынями. Из-за кулис появляется ДЕВУШКА 1, одетая как служанка. В её руках полный графин.




ДЖИНЕВРА 



(голос из-за кулис)


Живей, живей!
Девушка 1 ставит графин на столик и мчится обратно за кулисы, по дороге чуть не столкнувшись с ДЕВУШКОЙ 2, которая несёт поднос с кубками.




ДЖИНЕВРА (продолж.)



(голос из-за кулис)


Вот курицы! Живей, вам говорят!
Девушка 2 ставит поднос и торопится назад, но, обернувшись, натыкается на хозяйку голоса, недовольную ДЖИНЕВРУ: ей 16 лет, у неё длинные светлые волосы, она красива и одета как подобает молодой принцессе. В руках Джиневры груда белой ткани.




ДЖИНЕВРА (продолж.)



(2-й девушке)


Куда?!



(сбрасывает ей на руки ткань)


Понанимают всех подряд!
Вбегает 1-я девушка с ножницами. За ней следует уже знакомая нам женщина из первой сцены.




ДЖИНЕВРА (продолж.)



(девушкам)


Ну что же вы? Давайте, начинайте!
Испуганные девушки одновременно делают книксен, не выпуская из рук ножницы и ткань, так что выглядит это весьма комично. Джиневра подходит к столику и наливает себе из графина. Девушки садятся вдвоём на кушетку. 1-я девушка режет ткань на полосы, а 2-я скатывает обрезки в рулоны. Женщина с интересом наблюдает.




ДЖИНЕВРА (продолж.)



(пригубив кубок)


Уф-ф, как я запыхалась!
(женщине)


Простите, леди, мне мою усталость. 
Быть может, вы хотите тоже пить?


ЖЕНЩИНА
Благодарю, дитя.


Джиневра подносит ей кубок и женщина отпивает глоток. По её реакции ясно, что это алкоголь: откашливаясь, она произносит: «Ох, вот это да!», удивлённо глядя на Джиневру, а та лукаво улыбается, пожимая плечами. Женщина делает глубокий вдох и – с богом! – выпивает снова, затем: «Уф-ф-ф!», и она протягивает Джиневре пустой кубок, которая одобрительно кивает и ставит его назад. Женщина откашливается и потирает лоб (напиток был крепок). 




ЖЕНЩИНА (продолж.)


Должно быть, ты… Джиневра?




ДЖИНЕВРА


Да, это я, вы угадали верно.


Но кто вы сами, леди?




ЖЕНЩИНА


Я Мелисса… Де Авалон, из свиты короля.




ДЖИНЕВРА


Де Авалон? Но это же... Логрéс.
О, понимаю, видимо, отец...


МЕЛИССА
Нет, нет, дитя, не с лордом Камильярда, 
Я прибыла, а с королём Артуром.


ДЖИНЕВРА
A-a…


МЕЛИССА
Но почему служанки из ажура 
Рулоны режут? Что за чепуха?


ДЖИНЕВРА
Прощу прощения, присядем.

(садятся в кресла)
Впопыхах 
Я не успела всё вам объяснить.
Мы режем ткань на полосы. Лечить
Придётся наших воинов нам с вами
И часто кровоточащие раны
Необходимо туго закрепить…
Вы видите, лежит здесь рукоделье?

(поднимает вышитую
 салфетку со стола)


Я раньше увлекалась от безделья,
Теперь же не затем нужна игла…


МЕЛИССА
Да, поле брани — это не игра.
(указывает на графин)
И эль, наверно, тоже не для пира?




ДЖИНЕВРА



(кивает)


Когда-нибудь и мы дождёмся мира
И кончится ужасная война.
Когда я родилась, уж шла она…
Ах, как же всё это несправедливо! 
Но расскажите, леди, мне о нём!
О том, кто стал всех бриттов королём!
Красив ли он? И храбр? И.. он же молод?
Мне так не терпится его узреть, ведь полон 
Историй, слухов и легенд весь двор!
МЕЛИССА

(смеётся)
О молодость, прекрасен твой задор!
Джиневра опускает голову, Мелисса приподнимает её подбородок, улыбаясь.




МЕЛИССА (продолж.)


Когда-то так же девушки мечтали


О мальчике моём... но пал он. Не от стали,


А из-за чар, что Мерлин напустил.




ДЖИНЕВРА


A, тот колдун, что стольких погубил...




МЕЛИССА


Да, девочка, он страшный человек.


И я осталась при моём Артуре 
Лишь для того, поверь мне, старой дуре,
Чтоб молодого короля сберечь.
Позволь мне и тебя предостеречь:
Не верь ему! 


ДЖИНЕВРА
Но... как же? Почему?
Ведь всё же он советник короля.



(Мелисса качает головой)


Ну хорошо, я буду осторожна…


А правду говорят о нём, что может


Он превратить любого в воробья?
МЕЛИССА


О нет, колдун не любит глупых трюков, 
Его совсем иное колдовство:
Он зажигает вмиг сердца людей


МЕЛИССА (продолж.)
Огнём опасных, пагубных идей 
И как паук свои закинет сети,
Так что и не заметишь, как застрял. 
Но горе тем, кто в плен его попал!
К концу её речи входит Мерлин. Мелисса не видит его, пока тот не заговорит, так как он находится у неё за спиной.




МЕРЛИН


И кто же этот роковой злодей?


Миледи, я прошу вас, продолжайте.




ДЖИНЕВРА


Речь шла о...



(Мелисса сжимает её руку)


Конунге,


Что предводитель саксов.
Ой, имени не вспомню, хоть убей!
Но вы меня отцу не выдавайте!


МЕРЛИН
Ну что вы, леди, не переживайте,
Ведь я вам слово Мерлина даю! 
Мадам де Авалон, пожалуйста, представьте 
Мне вашу собеседницу – молю.


МЕЛИССА
Мой лорд, пред вами дочь Леодегранса,
Прекрасная Джиневра. 
Джиневра делает реверанс, Мерлин кланяется.




МЕРЛИН


Я очарован, леди, и безмернo…
За сценой грохот. Они переглядываются, и Мерлин выбегает.




МЕЛИССА


Дитя, я...
Джиневра достаёт из корсета кинжал и даёт Мелиссе.




МЕЛИССА (продолж.)


Что? Но... как же…?
Джиневра достаёт из корсета второй кинжал (для себя) и делает глоток из кубка. 
МЕЛИССА (продолж.)


Поняла.
По примеру Джиневры Мелисса прячет кинжал в корсет. Входят рыцари (те же, что были в предыдущей сцене), поддерживая раненых и опуская их на кушетки; по их одежде и внешнему виду заметно, что они были в бою (грязные, поломанные, окровавленные доспехи и т.п.).
Мелисса держит руку у груди и смотрит на Джиневру, но та качает головой: это свои. Выдохнув, Мелисса опускает руку. Прислужницы, Мелисса и Джиневра заботятся о раненых: подносят им воду, бинтуют раны и т. д. Все кушетки заняты, кроме самой первой, что ближе всего к краю сцены. Те рыцари, что не ранены, кланяются Джиневре и Мелиссе и уходят.
Один из рыцарей возвращается. Он ведёт пленного САКСА, 25 лет, в доспехах высокого ранга. Руки сакса связаны верёвкой, и рыцарь тащит его вперед, дёргая за неё. Пока женщины заняты ранеными, рыцарь ставит свой меч у кресла и жадно пьёт. Сакс, улучив возможность, хватается за меч! 
Сакс наставил меч на рыцаря; прислужницы и Джиневра, бинтующие раненых, ничего не замечают, одна Мелисса в ужасе смотрит на них. Очень медленно сакс делает шаг вперед; так же медленно рыцарь, на которого наставлен его же меч, делает шаг назад, затем ещё и ещё... Мелисса кидает взгляд на Джиневру, та бинтует голову раненого; Мелисса встаёт и достаёт свой маленький кинжал, заслоняя Джиневру.
Сакс усмехается и заносит меч, как вдруг его резко тянут назад невидимые путы. Сакс хватается за горло, роняет меч, хрипит, задыхаясь. Теперь Джиневра и прислужницы замечают, что происходит. В полном изумлении они, Мелисса и рыцарь, спешно подобравший свой меч, смотрят, как сакс корчится от боли: его тянет назад и ему сжимает горло невидимым захватом.
Никто, включая зрителей, не понимает, в чём дело и все в недоумении переглядываются, пока Джиневра не восклицает: «Там!», указывая в сторону кулис, откуда выходит... Мерлин. Звучит его тема. 
Это он «тянет» сакса к себе. Резкий взмах и сакс оседает на пол. Рыцарь подбегает, хватает сакса (он без сознания) и смотрит на Мерлина. Тот знаком указывает ему нести пленного за кулисы и уходит, чуть поклонившись Джиневре и Мелиссе. Рыцарь вместе с саксом следует за ним. Музыка прекращается. 
Мелисса прячет кинжал обратно в декольте. Джиневра делает знак прислужницам продолжать с ранеными, а сама подзывает Мелиссу и наливает им по кубку. Обменявшись взглядами, обе залпом выпивают. Минута, отдышались и... Мелисса одобрительно кивает. Джиневра наливает им еще по одной. Они выпивают – на этот раз не залпом, а смакуя.
Джиневра смотрит на кубок, затем на Мелиссу, та снова ей кивает. Джиневра собирается налить ещё, когда... входит Леодегранс с потерявшим сознание Артуром, которого он тащит на руках. Мелисса протягивает пустой кубок Джиневре, та его молниеносно забирает и прячет оба кубка с графином у себя за спиной.
ДЖИНЕВРA
Отец!
(Слишком громко: Леодегранс морщится).




ДЖИНЕВРА (продолж.)



(чуть тише)


Отец, вы живы, я так рада!




ЛЕОДЕГРАНС



(кряхтит от тяжести Артура,
 
сваливая его на пустую кушетку)


Душа моя… э-э, дней моих отрада,


Прошу тебя, родная, не кричи.




ДЖИНЕВРА



(поставила кубки на столик)


Простите...




МЕЛИССА



(кладёт руку ей на плечо)


Тише… просто помолчи.
Джиневра кивает. Пока Леодегранс и Мелисса ведут свой диалог, она единственная занята Артуром: снимает шлем, протирает ему лоб, расстёгивает кольчугу, и т. п.




МЕЛИССА (продолж.)



(Леодегрансу)


Как он?
ЛЕОДЕГРАНС




Орёл на поле боя! 


Да, мальчик от рожденья – воин, 


Ему средь саксов равных нет…


Сегодня вдруг за много лет


Поверил я, что мир возможен,


Что нас к победе приведёт 
Король Артур! Но я встревожен
Падением юнца с коня.


МЕЛИССА
С коня?! Но... как это случилось?




ЛЕОДЕГРАНС
О, леди, вот что приключилось:
Мы покидали поле боя
С победой, чествуя героев, 
Как вдруг стрелы раздался свист! 


МЕЛИССА

(хватается за сердце)
Ах!


ЛЕОДЕГРАНС

(кивает)
Позорно, подло, после битвы,
Забыв святой закон войны! 


ЛЕОДЕГРАНС (продолж.)
О, рыцари возмущены,
Готовы были биться снова...
МЕЛИССА
Вас поняла я с полуслова!
Примеров знаем мы немало
Что саксы лживы, вероломны…
Да что там, стоит только вспомнить
Войны ужасной сей начало!


ДЖИНЕВРА
Начало? А...?


ЛЕОДЕГРАНС
Ох, молодёжь,
Всё учишь вас, чего-то ждёшь,
А толку не было и нет!
Качая головой, отходит к столу отпить из кубка. Джиневра вопросительно смотрит на Мелиссу.




МЕЛИССА


В то время воевал мой дед:


Тогда угрозой были скотты,


И помощь приняли охотно
От саксов бритты, чтоб соседей
Спровадить восвоясь. К победе
Нас дружба саксов привела,
Вот только после… подвела.


ДЖИНЕВРА
И что же, что произошло?


МЕЛИССА
Уж сколько вёсен утекло,
Но вероломность этих тварей...

(качает головой)
Сама ведь знаешь ты ответ:
На нас, на нас они напали!


ДЖИНЕВРА
Союзники?! Но их обет...




ЛЕОДЕГРАНС


Обет? Дитя, ты так наивна,


Благочестива и невинна... Ха!



(усмехается, затем – залу)
Всё просто: в англосаксах чести нет!
Заметка: в современной ситуации эта реплика рассчитана на аплодисменты зала. Во время аплодисментов актёр, играющий Леодегранса, не выходя из образа, кивает залу и разводит руками, приговаривая: «Да, да, а я что говорю» и т. п.




ЛЕОДЕГРАНС (продолж.)


Ну что ж, пойду к себе. Я так устал.




ДЖИНЕВРА



(уже вскочила)


Отец, я помогу вам.
В это время Мелисса поддерживает раненого рыцаря, которого поит одна из прислужниц. Мелисса стоит, чуть нагнувшись, так что её, скажем так, филейная часть, обтянутая платьем, хорошо заметна взгляду, и Леодегранс с удовольствием оную изучает. Джиневра ничего не замечает.




ЛЕОДЕГРАНС



(руку ей на плечо, усаживая её снова)


Нет, дорогая, ты нужнее здесь.


Займись вон, мальчиком…


Сиди, я что сказал!
Джиневра садится в полном недоумении.
ЛЕОДЕГРАНС (продолж.)



(протягивает руку Мелиссе)


Мадам де Авалон, не составите ли мне компанию?
Мелисса смущённо поправляет волосы и кивает, принимая его руку. Леодегранс неожиданно делает ей знак подождать и мчится к столику с графином. Взяв графин, он возвращается и.… снова останавливается. На этот раз прихватывает с собой и оба кубка. Вот теперь они уходят. 




ДЖИНЕВРА



(сама себе)


А юноша и молод, и красив,


И видно по доспехам, не из черни...




АРТУР



(открыл глаза)


Миледи, счастлив слышать я безмерно,
Что вам приятен возраст мой... и вид.


Джиневра ахает и закрывает лицо руками.




АРТУР (продолж.)


Ну что вы, девушка,


Прошу вас, успокойтеcь.



(аккуратно опускает её руки и...



потрясён её красотой)


Скажи мне, кто ты, милое созданье?


Служанка? Нет! Твое лицо, осанка...




АРТУР (продолж.)
Быть может, это сон, что снится мне, 
Последнее, что помню, на коне…


ДЖИНЕВРА


А-а-ах! Так это вы? Вы – он?


Он – это, то есть... вы?




АРТУР


Э-э-э.… не знаю, кто такие «он» и «вы», 


Но, то, что я есть я, я знаю однозначно.
ДЖИНЕВРА


О, сир, простите мне мою горячность, 


Отец, тот про меня всегда острит:
«Не думает, а просто говорит».
И каждый раз, когда мне очень нужно
Казаться респектабельной, серьёзной
Матроной опытной и умудрённой...


АРТУР
Не получается?


ДЖИНЕВРА
Ну... да, обычно нет.



(он смеётся)


О боги, вот бессмысленный ответ!
Наверно, я кажусь вам бестолковой!


АРТУР
Напротив! Но... начнём знакомство снова.
Меня зовут Артур. А вас?
Она встаёт, делает книксен.




ДЖИНЕВРА


Джиневра.




АРТУР


Миледи…
Хочет встать и поклониться, но она качает головой и грозит ему пальцем; затем садится на его кушетку и укутывает его понадёжней. Он хватает её за руку и целует. Она смущённо отбирает свою ладонь.




АРТУР (продолж.)


Я глазам своим не верю,
Что вижу вас и с вами говорю!
Всё это время, Лео, ваш отец,
Что стал мне другом ближе всех на свете,
Рассказывал о вас, и разговоры эти
Как будто сказкой были для меня 


АРТУР (продолж.)
Среди негаснущего ратного огня.
Мы каждый день то бились, то скакали,
Позицию повыгодней искали,
Лазутчиков ловили... Постоянно
Везде со мной была моя охрана,
Но лишь глаза закрою я, мечтаю
И нашу с вами встречу представляю!
Без слов играет песня Джиневры, которая полностью прозвучит в восьмой сцене. Под музыку и под их диалог очень тихо и деликатно входят рыцари и вместе с прислужницами откатывают кушетки с ранеными (они на колёсиках). Молодые люди остаются на сцене одни.


ДЖИНЕВРА
Я тоже много думала о вас,
О том, кто короля от смерти спас,
Кто моему отцу не дал погибнуть,
Кто стал Британии оплотом и вождём!
Музыка обрывается. Настроение поменялось.


АРТУР
Прошу, не надо, я здесь не при чём.


ДЖИНЕВРА
Что?!


АРТУР
Думаю, любой на моём месте...


ДЖИНЕВРА

(подтрунивает над ним)
A-a, молодой король не любит лести?
Он скромен и застенчив как монах.


АРТУР
Нет, это просто будущего страх...
Как я могу считать, что я достоин... 

(качает головой)
Ведь я простой крестьянин, а не воин!


ДЖИНЕВРА



(теребит браслет)
А я росла принцессой во дворце, 
Без матери, но с кучей побрякушек…
И что? Отец мой вечно на войне,


A я всё время жду, что скажут мне:


«Готовь, принцесса, погребальный ужин!»


Или придут захватчики сюда,


Ворвутся в королевские покои,


Разрушат наши сёла, города,




ДЖИНЕВРА (продолж.)
А наших женщин...
Отворачивается, кидает браслет на пол (он катится под кровать) и рыдает. Артур берёт её за руки.




АРТУР


Такому не случиться НИ-КО-ГДА!
Муз. тема Артура. Джиневра смотрит на него с благоговением.




АРТУР (продолж.)


Ты слышишь? Это слово короля!



(отпускает её, встаёт и поворачивается к залу)


Клянусь тебе, Британская земля,


Я приведу к победе наш народ!
Мы перестанем рыть из года в год
Всё новые и новые могилы
И похоронный марш на свадебный заменим!
Улыбками наполнятся сердца,
Устроим песни, танцы без конца
На площадях, где ныне только войны...
А павшие останутся покойны,
Что в памяти навеки похоронен
Тот день и час,
Когда в последний раз
Сражался против саксов бриттский воин!
Музыка набирает силу.




АРТУР (продолж.)


Прими же мою клятву, верный меч!
Взмахивает мечом, тот сверкает в лучах прожектора под тему Артура. Звучит последний аккорд и Артур опускает меч в ножны.




ДЖИНЕВРА



(флиртуя)


О мой король, какая...
(проводит ладонью по всей длине меча)


Сталь и речь!..
Заметка: актёры должны дать смеху отзвучать, во время которого она может похлопывать по мечу, многозначительно приговаривая: «Огo!», он же может посмеиваться, прикрывая лицо рукой и качая головой, пока она указывает на него и на меч, кивая смеющемуся залу. Ни в коем случае не выходить из образа и продолжать сразу, как стихнет смех.




ДЖИНЕВРА (продолж.)


Должна вам тоже кое в чём признаться.


Хоть я могу беспомощной казаться,


И я не уступлю врагу без боя!




ДЖИНЕВРА (продолж.)



(вынимает из декольте кинжал)


Вот мой кинжал!
Артур протягивает руку, Джиневра даёт ему кинжал; тот настолько мал по сравнению с его мечом, что... в общем, Артур кладёт меч в ножны и прикладывает кинжал к своей ладони, которую выставляет вперёд: тот как раз длиной в его ладонь. Артур качает головой и отдаёт кинжал Джиневре.




ДЖИНЕВРА (продолж.)


(обиженно)


Зато он очень острый!
Пробует острие пальцем и сразу же кидает кинжал на пол, прижимая палец к губам.

ДЖИНЕВРА (продолж.)


Ай!!!
Артур нежно берёт её за руку и выводит на середину сцены.




АРТУР


Моя принцесса, я скажу вам просто,


Что я всегда вас буду защищать.


Я стану вам и другом, и оплотом,
И, я надеюсь, если вы не против
И если согласится ваш отец…




ДЖИНЕВРА
Ну, ну, смелее... что должно случиться, 
Когда отец мой с вами согласится?


АРТУР
Отправимся мы вместе под венец!
Выпалил и теперь... переживает.




ДЖИНЕВРА



(делает реверанс)


О, мой король, я вас благодарю
За эту честь и за порыв ваш страстный, 

(встала)
Но ваши ожидания напрасны;
Артур, я вас не знаю, не люблю... 
Так почему должна я выйти замуж,
Когда всего-то мне шестнадцать лет
И я еще не повидала свет?
А ваш порыв и ваша... доброта  
Прекрасная причина, но не та,
Не та, что к сердцу путь для вас откроет;
Я женщина, а не партнёр по роли,
И моё счастье – это не игра!
АРТУР


Простите, леди, мне мою поспешность,


Но я вас знаю и люблю давно 
И не за вашу сказочную внешность, 
А потому, что каждый день и ночь
Ваш образ придавал мне в битве силы,
Ведь с вашим именем я избежал могилы
И для меня вы стали... божеством,
Которому молился, засыпая. 
Джиневра, я прошу вас, дорогая,
Позвольте мне поведать вам о том,
Что я… люблю вас!


ДЖИНЕВРА


А вот и не позволю!
Смеясь, она убегает со сцены.




АРТУР


Джиневра!
Мчится за ней. Звучит загадочная тема Морганы. После нескольких тактов сама МОРГАНА (16 лет, у неё длинные чёрные волосы, и она очень красива) выходит из-за ширмы, где она пряталась. При первых же её словах музыка замолкает.
МОРГАНА



(потягивается)


Вот скукочища! Жалкие глупцы!


Меня аж клонит в сон от этих трелей!


О боги, как они мне надоели...


Но что это?
Приподняв покрывало, замечает браслет под кроватью и (под свою муз. тему) делает вид, что тянет его. Браслет «ползёт» к её ногам. 
Заметка: актриса, играющая Моргану, должна потянуть за прозрачную леску, к которой привязан браслет, и, тем самым, создать иллюзию телекинеза. 
Моргана надевает браслет и музыка затихает.




МОРГАНА (продолж.)


Какая красота! 



(любуется своей рукой)


О, глупая принцесса,


Не ценишь, что имеешь ты, а зря!


Но здесь я не за этим. Где же он, 
Кинжал, что наземь бросила девчонка?
Свой палец уколола остриём…

(нашла) 
О, ты глупее малого ребёнка,
Благодарю, Джиневра, дорогая!




МОРГАНА (продолж.)
(прячет кинжал в декольте и 



поправляет покрывало на кушетке)


Да, Мерлин прав, теперь я это знаю, 
Зажечь мужчину просто и легко:
Всего-то надо показаться милой,
Кокетливой и чуточку игривой
И дать ему себя завоевать,
Наставив незначительных преград.

(пародирует Джиневру)
«Ах, моё счастье – это не игра! Oх! »

(закатывает глаза, затем, глядя в зал)


Но что такое? Я здесь не одна!


Ведь эта лоджия на городскую площадь
Выходит… Значит, все вы

(зрителям)
И видите, и слышите меня?
Заметка: в зависимости от настроения зрители могут кивать и отвечать: «Да» в ответ на риторический вопрос Морганы. Если это произойдёт, то актриса, играющая Моргану, должна поддержать интерактивность и сказать что-то вроде: «Ах, вот как!», «Ну что ж!» и т. п. прежде, чем продолжить свой монолог. Если же аудитория молчит и просто слушает, актриса продолжит говорить, показывая мимикой и взглядом, что осознаёт присутствие зрителей.
МОРГАНА (продолж.)
Ну что ж, прошу, позвольте мне тогда
Представиться вам, дамы, господа.


Итак, услышьте правду: я – Моргана!



(показательно ждёт реакции зала)


Что? Вы ещё не знаете, кто я?



Ну что ж, пока, пожалуй, слишком рано,


Но ждать недолго! Скоро Вы поймёте,


Кто я такая – дамы, господа!
Ну, а пока-что, мальчики, сюда!
Делает элегантный жест рукой в сторону кулис, около которых находится кушетка, где лежал Артур. Два рыцаря выбегают, низко кланяются и тут же отвозят кушетку за кулисы.
Звучит Танец Морганы и Рыцарей в стиле riverdance. Танцуя, Моргана укажет рукой налево и к ней присоединятся рыцари с левой стороны сцены, затем направо, и оттуда тоже придут рыцари, симметрично обрамляя её. Не прекращая танец, она «включит» правых и левых танцоров, которые станцуют свои па, повинуясь каждому её жесту; в конце она сделает им знак удалиться и продолжит соло, закончив точно в такт кульминации. После аплодисментов она щёлкнет пальцами, и занавес закроется. 
ПЕРЕД ЗАНАВЕСОМ: 
Музыка Мерлина. Из-за кулис появляется пленный сакс с развязанными руками. За ним следует Мерлин.
Сакс останавливается и опирается на колени, тяжело дыша. Мерлин тоже останавливается и выжидательно смотрит на него. Сакс поворачивается к нему и музыка стихает.




САКС



Прошу тебя, cкажи мне, умоляю,



Как долго нам идти? Я обессилел,


Мне каждый шаг настолько опостылел, 
Что если бы я мог, то под колёса
Любой повозки лёг бы, и тогда…


МЕРЛИН
Тогда бы ты бессмысленно погиб,
А у меня совсем иные цели.
Что, интересно? Да, и в самом деле,
Вы, саксы, удивительный народ:
В плену, почти-что при смерти, и всё же 
Хотите знать, что в будущем вас ждёт...
Ну всё, довольно отдыха, вперёд!
Мерлин поднимает руку, снова начинается его музыка, но cакс кидается перед ним на колени, и музыка умолкает:


САКС
Прошу, постой, великий чародей!
Уж лучше в битве сгибнуть от меча,
Чем ощутить от чар твоих удушье!
Потирает горло, взглатывая от волнения.




МЕРЛИН


Согласен, от меча... и правда, лучше;


Тогда вперёд.
Издевательски указывает ему направление. Сакс поспешно поднимается, музыка Мерлина поддерживает его, и они проходят за кулисы.
СЦЕНА ТРЕТЬЯ
ДЕНЬ – ПЕЩЕРА МЕРЛИНА
Сцена преобразилась: повсюду сверкают кристаллы с неоново-голубой подсветкой. Ближе к правой стороне сцены в центре расчерченной на полу пентаграммы Моргана с закрытыми глазами сидит в позе лотоса, чуть раскачиваясь под звуки Ледяной Пещеры. Её опоясывает круг из зажжённых свечей. 
С левой стороны сцены входят Мерлин и бредущий за ним пленный сакс. Они останавливаются, сакс хочет что-то сказать, но Мерлин смотрит на него, и тот замолкает.





МЕРЛИН
(мягко)


Моргана.
Она всё так же раскачивается в трансе.
МЕРЛИН (продолж.)



(громче)


Моргана!
Теперь она услышала и открыла глаза. Её рука описывает молниеносный полукруг и сильный порыв ветра заглушает звуковые эффекты, разом погасив все свечи.
Заметка: мы достигаем этого «магического» эффекта, используя электронные свечи с дистанционным управлением.
Моргана встаёт и кланяется.




МЕРЛИН (продолж.)


Принеси вина нашему... гостю.
Моргана кивает и уходит со сцены. Мерлин садится на скамью, делая пленнику знак сесть напротив. Между ними небольшой столик. Моргана возвращается с кубком и протягивает его саксу; тот жадно пьёт. Моргана уносит пустой кубок за кулисы.




САКС


Зачем я здесь? И что это за место?




МЕРЛИН


Ты предпочёл бы пытки во дворце?




САКС


По крайней мере, там всё было ясно.



(с усмешкой)


Вопросы задавали бы напрасно,
Шипами бы впивались в тело мне


В надежде, что я сам, по доброй воле,
Чтоб избежать страдания и боли,
Сдам королю Британии наш план.
Хотите знать ведь, где, когда и как
Настигнет бриттов их ужасный враг,
Непобедимые и лютые саксоны!


МЕРЛИН
Непобедимые? Но ведь недавно 
В той самой битве, где тебя поймали,
Победу саксы бриттам передали!
Или, быть может, в чём-то я не прав?
Возможно, кроток стал саксонов нрав,
Поджав хвосты, как жалкие собаки,
Они бегут от боя и от драки?


САКС
Умолкни, маг! Ты бредишь, чародей!


МЕРЛИН
Что, чувства конунга задел я ненароком?


САКС
Откуда знаешь ты мой ранг? Ответь!


МЕРЛИН
Смешной вопрос. Мне многое подвластно.


КОНУНГ
Я понял, что к войне ты безучастен...


МЕРЛИН

(саркастически)
Браво!


КОНУНГ
...так для чего сюда привёл меня?


МЕРЛИН
У каждого вопроса есть цена.
Мы к твоему вернёмся, обещаю.
Пока же развлеки меня беседой, 
Придворный мир приелся мне давно,
И коль судьбой так было суждено,
Что ты теперь в моей, саксонец, власти
И в голове твоей не только вёсла, снасти,
А замелькали проблески мозгов,
То, думаю, ты в принципе готов
Со мной подискутировать слегка…
Уважь же, чужеземец, старика.


КОНУНГ
А мне казалось, ты сказал, приелся 
Тебе бессмысленный придворный политес.


МЕРЛИН
Ха-ха. Ты нравишься мне, конунг. Наконец 
Попался мне неглупый собеседник.
Ну что ж, тогда я буду откровенен.
Как только мы закончим… ты умрёшь.
На словах «ты умрёшь» звучит эффект Ледяной Пещеры, кристаллы вспыхивают кроваво-красным цветом, затем возвращаются к голубой подсветке. Конунг вздрагивает. Мерлин улыбается. 




КОНУНГ


Мы все подвластны смерти, ты и я,


Сейчас, возможно, очередь моя,
Но день не за горами, чудотворец,
Когда и ты покинешь этот мир!


МЕРЛИН
О, сколько раз я это проходил,
 
Обычно следуют угрозы, нападенья, 
Бессмысленные, глупые слова,
А действия - они еще глупее. 
И так всё это скучно... ведь на деле
Никто мне не соперник, англосакс.
И весь твой ум и сила, и сноровка
Ничто передo мной! Мне даже жаль,
Что нет мне равных, кроме, разве бога...




КОНУНГ


Что?!




МЕРЛИН


Бога, конунг, бога... кто же твой?
Я спрашиваю, кто твой бог, ответь.




КОНУНГ


Великий Водан говорит, что смерть…




МЕРЛИН


«Всего лишь путь в Валхаллу, 
Где достойный найдёт свою награду», потому
Вы, глупые, и молитесь ему!
Похвально. Так скажи же мне, достойный,
Как мог твой бог создать добро и зло?
К примеру, почему так повезло
Попасть в Валхаллу тем, кто на войне,
Свой праведный выказывая гнев,
Убил совсем мальчишку, что впервые
Взял в руки меч, да и не удержал?


КОНУНГ
Таков закон войны.
МЕРЛИН
Всё верно, потому и рождены
Для смерти люди, так как бог умён
И знает, что добро и зло едины:
Нет счастья без страданья и без боли,
И всяческих невзгод... 

(залу)
Так что довольно
Превозносить Его и клясть меня.

(встал и поднял руки)
Ведь я Его творение!
Аккорд ледяной пустыни, кристаллы вспыхивают чёрным, затем всё возвращается назад, музыка пропадает, а Мерлин снова сел за стол. 




МЕРЛИН (продолж.)


Однако 


Тебе я не сказал всего, вояка.


Ведь ты умрёшь от собственной руки.
Конунг смотрит на него в недоумении и… смеётся. Под свою муз. тему Мерлин совершенно спокойно, не меняясь в лице, делает удушающий жест рукой, и смех конунга превращается сперва в кашель, а затем в судорожные хрипы. Конунг хватается за шею, падает на землю, задыхаясь; музыка набирает ход, звучит всё громче, кристаллы мигают... пока их не прерывает вбежавшая Моргана:




МОРГАНА


Отец!
Музыка обрывается. Мерлин разжал руку, конунг восстанавливает дыхание.




МЕРЛИН


Я не отец тебе, ты это знаешь


И то, что ты меня так называешь,


Не сделает нас ближе и родней. 
Моргана хочет что-то сказать, но он останавливает её, подняв руку.




МЕРЛИН (продолж).


Сейчас у нас есть дело поважней. 



(Конунгу) 


Мне не нравится... когда меня не принимают всерьёз.




КОНУНГ



(хрипло)


Я понял.
Поднялся с колен и в недоумении рассматривает свои руки.
КОНУНГ (продолж.)
Но что со мной? Я чувствую, как кровь
Бурлит, и будто не было ранений... 
Что дал ты мне? 
(хватает кубок, принюхивается)
Что было в этом кубке?!



МЕРЛИН


Что? Уже действует? 
Хм, надо же, как быстро.
Не бойся, это просто зелье силы,
Чтоб поединок не был слишком скучен.


КОНУНГ
Что? Поединок? Славно… но постой
Ведь магии твоей я не обучен
И бой не будет честным до конца,
Коль ты меня проучишь как юнца


КОНУНГ (продолж.)
Своими... 
(изображает жесты Мерлина)
... трюками!
Моргана, которая стоит неподалёку, прыскает в кулак. Мерлин неодобрительно смотрит на неё, и она замолкает, опустив голову.




МЕРЛИН


Мы будем драться на мечах и только.


О, шансом победить останешься доволен,
Ты, гордый сакс. Однако до сраженья
Мы согласуем правила борьбы.
Кивает Моргане, та отходит и возвращается с двумя мечами.


КОНУНГ
Колдун. Зачем ты это делаешь, скажи?
МЕРЛИН
Давно не пробовал себя я в ратном деле,
Размяться руки снова захотели,


В ладони ощутить тяжёлый меч;


Ведь я родился в крепости от встречи


Завоевателя... и девушки-валлийки.
Моргана подносит мечи, и конунг выбирает один. Мерлин берёт второй. Моргана кланяется и уходит за кулисы. Конунг оценивающе рассматривает свой меч. 




КОНУНГ


Морская крепость Мирдина,
Я знаю, о чём речь.
О море, моего народа слабость ты и сила!..
Но боги, сколько вёсен утекло,
С тех пор, как это всё произошло!
Тогда тебе всего от роду было...?
Но как это возможно, обьяснись!
Ты должен быть не то, что старше, ты...




МЕРЛИН


Давно почить я должен был, не так ли?


Но всё же удивительно бестактно 


Ты спрашивал о возрасте моём...


Однако нам не до иных времён.  


Итак, о правилах. Всё просто: бьёмся честно,


Согласен, колдовство здесь неуместно.


И победителю решать, как быть:
Убить поверженного или... не убить.


КОНУНГ
Довольно слов, колдун! Готовься к бою!
Начинается бой под музыкальную композицию.  Вначале силы кажутся равными (бойцы бьются, используя всю сцену). Ближе к концу музыки конунг теснит Мерлина, вот-вот победа будет его!.. но Мерлин выбивает меч из рук противника, и вот уже его меч у горла конунга... музыка и бой окончены. Конунг встаёт на колени с гордо поднятой головой, он готов к смерти. Мерлин заносит меч и… медлит. Конунг ждёт, просто глядя вперёд. Мерлин опускает оружие.




МЕРЛИН


Вставай, боец.




КОНУНГ


Что это за игра?




МЕРЛИН


Ну что ж, мой друг, вот и пришла пора
Нам обьясниться.
Очень медленно обходит кругом вокруг конунга, «очерчивая» его мечом, который волочится по земле.
МЕРЛИН (продолж.)



(издевательски подчёркивает его ранг)


Дело вот в чём, конунг.


Мне смерть твоя, вообще-то, не нужна.


Меня интересуешь ты живым,
Ведь станешь ты лазутчиком моим.
Обойдя его, Мерлин останавливается прямо перед конунгом; тот сжал кулаки.




КОНУНГ


Что?!
Мерлин поднял меч и снова приставил к горлу конунга так, что меч удерживает его подбородок в одном положении.




МЕРЛИН


Уже имел ты случай убедиться, 
Что мой талант не ведает преград.
Однако же, я буду только рад,
Тебе – 

(качает головой)
Ну-ну, не стоит так кривиться –  
Тебе ещё раз показать, на что 
Споcобны чары Мерлина, пожалуй.
Так вот, твой возраст, сколько тебе лет?


КОНУНГ
Мне двадцать пять. 
Мерлин опустил меч. 
МЕРЛИН


Спасибо за ответ.



(особым гипнотическим голосом) 
Ну, а сейчас, услышь мой голос, сакс!


Тебя спрошу я снова и не раз:


Скажи, саксонец, сколько тебе лет?
Но ты не вспомнишь никогда ответ, 
Но будешь знать и понимать, что я
Решаю, что ты можешь говорить, 
А также думать, рассуждать, судить
И прочее... Итак, ответь же мне,
Который год живёшь ты на земле? 
Во время его речи со слов «услышь мой голос...» и по слова «судить и прочее», кристаллы вспыхивают и мигают ядовито-зелёным цветом под его музыкальную тему.




КОНУНГ



(пытается ответить... и не может)


Проклятый маг!




МЕРЛИН


Ну, ну, не стоит злиться.
Такое с каждым может приключиться, 
Кто попадётся на моём пути.
Конунг пытается броситься на него, но Мерлин выставляет руку вперёд, и он застывает на месте против своей воли.
МЕРЛИН (продолж.)


Вот так, тебе и с места не сойти,
Пока я не позволю. Так что быть
Тебе шпионом в племени родном,
Ты приведёшь к победе день за днём 
Великого Артура и британцев.
Ну, а своих саксонских самозванцев
Отправишь на смерть – всех до одного.
Решать же сам не сможешь ни-че-го. 
Конунг потрясён, тяжело дышит, сжимая и разжимая кулаки: ох, если бы только он мог показать ему... а Мерлин смотрит на него и видит насквозь.




МЕРЛИН (продолж.)


Однако есть и другой выход.
Конунг глядит на него в недоумении. Мерлин протягивает ему меч и конунг... его принимает. Конунг смотрит и смотрит на меч. 




КОНУНГ


Я признаю, колдун, ты победил,


Я не принадлежу себе, я – имбесил


В твоей игре, которой не пойму…




КОНУНГ (продолж.)
(горько усмехаясь)
Да, ты был прав, уж лучше самому
Без сожаления себя лишить 
В единый миг и жизни, и дыханья, 
Чем подло и безропотно служить
Тебе и исполнять твои заданья.
На смерть не стану обрекать своих!


МЕРЛИН
Похвально, так не медли, в чём же дело?


КОНУНГ
За родину… за саксов… за победу!
Кристаллы вспыхивают красным! Под муз. тему боя он... закалывает себя прямо в сердце. Музыка длится, пока его тело валится на пол, затихая после небольшой паузы. Из-за кулис к Мерлину присоединяется Моргана, и они вместе рассматривают труп.




МОРГАНА


Он мёртв?




МЕРЛИН


Конечно, я же говорил,
Что будет так, и так это и стало.




МОРГАНА


О, в этом я ничуть не сомневалась,
Но обьясни, пожалуйста, прошу,
Зачем, к чему сраженье? Ведь так просто
Тебе его…

(знаком «перерезает» себе шею)
...убить. Так в чём загвоздка?
Зачем играться с ним и доводить
Его до смерти от своей руки?
Мерлин наклоняется к телу, хватается за меч и вытаскивает его из тела конунга. С меча стекает кровь.


МЕРЛИН
Да, опыту и мозгу вопреки,
Я всё надеюсь, что когда-нибудь
Ты станешь более внимательна, прилежна... 
Но, видно, молодость настолько безмятежна,
Что знания порхают где-то рядом,
Твой мозг не беспокоя по пути...
Возьми тот кубок, что он пил, и принеси.



(она так и делает)


Сцеди мне в кубок крови,
(она снова повинуется)
...и поболе.
Ну, как, хоть что-то вспомнила? Ответь!




МОРГАНА



(у трупа)


Для чар особая необходима смерть,
Поскольку только кровь самоубийцы
Способна...


МЕРЛИН
Верно, девочка, довольно.

(кивает в сторону зала)
Не стоит всем рассказывать, поверь.
Он забирает у неё кубок с кровью, и они вместе идут к пентаграмме. 




МЕРЛИН (продолж.)



(остановливая её)
Ты принесла мне то, что я просил?


МОРГАНА

(достаёт кинжал)
Да, это оказалось так несложно,
Девчонка ранила себя неосторожно,
И кровь её на лезвии осталась.
И вот ещё:

(достаёт медальон Леодегранса)
Здесь локоны её!
Когда сморила короля усталость,
И он почил на королевском ложе,
Где, кстати, нашла отдых дама тоже,
(Одежда им мешала, вероятно),
И медальон туда же кинули...


МЕРЛИН
Понятно.
Ну что ж, тогда за дело, пей!.. Пойдём.
Она пьёт из кубка с кровью конунга и ставит его на пол. Он подводит её к пентаграмме и она делает то, что он говорит: встаёт в центр, поднимает руки, закрывает глаза и тихо раскачивается под его музыку:




МЕРЛИН (продолж.)
Встань в круг и силу тихо призови,
Не любят чары ярости в крови,
Творить заклятия дано не всем.
Во время своей речи он дотрагивается кинжалом Джиневры до каждой свечи в круге пентаграммы (в центре которой Моргана) и свечи вспыхивают одна за одной.




МЕРЛИН (продолж.)



Забудь о чувствах, девочка, совсем,


И будь достойна нашей тёмной власти.


Эмоции приносят лишь несчастье.




МЕРЛИН (продолж.)
(кивает в сторону зала)


Оставим же людишкам их удел.
Музыка чар продолжается. Мерлин «тянет» занавес и тот закрывается, а с ним уходит и музыка, сменяясь на звуки горна.
ПЕРЕД ЗАНАВЕСОМ:
Два рыцаря (1-ый и 2-ой из первой сцены) выходят друг за другом, первый периодически трубит в горн. Останавливаются в центре сцены.




РЫЦАРЬ 1



(откашливается)
Кхм. Кхм.
Он растерян и... откашливается снова.
РЫЦАРЬ 1 (продолж.)
Кхм. Кхм.
Рыцарь 2 толкает его в бок, указывая на зрителей: дескать, давай уже.




РЫЦАРЬ 1 (продолж.)


Дорогие... Ув-важаемые... Много-а-а...
Рыцарь 2 толкает его снова, на этот раз сильнее. Рыцарь 1 потирает бок, замахиваясь на него горном; Рыцарь 2 отскакивает от него, снова указывает на зрителей, энергично жестикулируя: ДАВАЙ УЖЕ!




РЫЦАРЬ 1 (продолж.)


Жители Камильярда и Логреса, а также... остальные.




РЫЦАРЬ 2



(отталкивает 1-его и выходит вперёд)


У нас для вас важное объявление!




РЫЦАРЬ 1



(подпрыгивает из-за плеча 2-ого)


Да!
РЫЦАРЬ 2


Наш доблестный Артур, прелестная Джиневра…
Короче говоря, вы угадали верно:
Столь молоды, сколь и прекрасны!
Их будущее видится всем ясно:
Сегодня вечером, сольют свои сердца
На площади у главного дворца!


РЫЦАРЬ 1

(отпихнул его и вырвался вперёд)
О, господи, ни слова в простоте.


РЫЦАРЬ 1 (продолж.)
Друзья!.. Приходите все на свадьбу!
Звук праздничного горна за кулисами.




РЫЦАРИ



(вместе)


Нам пора!
Кланяются в унисон и бегут за кулисы. По дороге кричат кому-то за занавесом:




РЫЦАРИ (продолж.)


Джиневра и Артур! Ура! Ура! Ура!!!
СЦЕНА ЧЕТВЁРТАЯ
ДВОРЕЦ ЛЕОДЕГРАНСА – ДЕНЬ (СВАДЬБЫ)
В центре сцены рыцари стоят с поднятыми мечами, образуя «арку», под которой должны пройти жених и невеста. Наши 1-й и 2-й рыцарь вбегают, запыхавшись, и встают первой парой, наиболее близко к краю сцены.
2-й Рыцарь вынимает свой меч, приняв ту же позу, что и остальные, но у 1-го Рыцаря заклинил меч! Его отчаянные попытки достать свой меч и неимоверное раздражение напарника (2-ого рыцаря), который пыхтит от злости, вкупе с непоколебимо серьёзными выражениями лиц всех остальных рыцарей, создают очень смешную атмосферу, тем более, что уже звучит свадебный марш! Наконец, 1-му удаётся вытащить свой меч. Оба рыцаря облегчённо вздыхают.




РЫЦАРЬ 2


Протирать надо.




РЫЦАРЬ 1



(не расслышал)


A?




РЫЦАРЬ 2


Протирать, говорю, надо... тс-с-с! 
Оба застывают как статуи. Входят под руку Джиневра и Артур. Она в белом платье и фате, он в военных доспехах. 
Артур и Джиневра проходят к краю сцены. За ними следуют Леодегранс и Мелисса, встав напротив них у противоположного края сцены. Обе пары приветствуют друг друга поклонами и реверансами. 
Под «аркой» мечей проходят прислужницы Джиневры, по одной на каждого рыцаря, становясь поровну, сбоку от обеих королевских пар. Рыцари убирают мечи в ножны, звуки свадебного марша сменяются менуэтом, рыцари подходят к девушкам с поклоном, те делают книксен, и все танцуют менуэт. Королевские пары танцуют впереди, сменяя друг друга и периодически обмениваясь партнёршами. 
Во время танца занавес опускается, но менуэт продолжается: две наши главные пары танцуют одни перед занавесом; затем занавес поднимается, и мы видим на сцене столики, покрытыe белой скатертью и заставленныe напитками и явствами; у столиков их ожидают рыцари и девушки.

Обе танцующие пары завершают танец под аплодисменты рыцарей, девушек и зала. Леодегранс и Артур ведут своих дам, усаживаясь за центральные столики. К ним присоединяются остальные.
                                       
ЛЕОДЕГРАНС



(поднялся с кубком)


Прошу внимания, я как отец невесты
Обязан выдать речь. И, думаю, уместно
Здесь будет вспомнить предков и прочесть
Устав о... что, Мелисса, дорогая?
Она дёрнула его за рукав и качает головой: только не это!
ЛЕОДЕГРАНС (продолж.)


Однако не сегодня, полагаю… 


Сегодня же мы празднуем не только


Слияние и счастье двух сердец, 
Но и объединенье королевств!
Все аплодируют. При слове «слияние» Рыцарь 1 гордо смотрит на Рыцаря 2, толкая его в бок, а тот качает головой, дескать, твоя глупость неисправима.




ЛЕОДЕГРАНС (продолж.)


Логрес и Камильярд два равных графства,


Но ведь страна у нас всего одна!


Так процветай, Британия, и славься 


Везде, всегда, в любые времена!




РЫЦАРИ



(подняли кубки)


Ура!




ЛЕОДЕГРАНС
(Джиневре и Артуру)



Так выпьем же за то, чтоб ваш союз


Принёс величье, счастье и победу!


Я обещал ещё отцу и деду,


Что я закончу вечную войну


И мир в дома Британии верну! 


И так же, как сияет ваш очаг,


Пусть гордо реет наш великий флаг. 


Едина с мужем будь его жена,


Объединись же, гордая страна! 




РЫЦАРИ



Ура! Ура!! Ура!!!
Все пьют – мужчины стоя. Леодегранс смотрит на Мелиссу, та кивает и поднимает свой кубок, чокась на расстоянии.







ЛЕОДЕГРАНС (продолж.)


Ну а теперь хочу я предложить


Мадам де Авалон меня сменить.
Он подаёт ей руку, она поднимается. Он целует ей руку и садится.




МЕЛИССА


Для тех, кому мой остров незнаком,
Скажу я пару слов про Авалон.


Он окружён со всех сторон водой 
Прозрачнейшего озера, а в нём


Цветут кувшинки, словно жемчуга... 


Как я люблю родные берега!

Растрогалась, Леодегранс жмёт ей руку; Мелисса делает вдох и продолжает:




МЕЛИССА (продолж.)


Предание гласит, что в глубине 
Тех вод, под илом, тиною, на дне,
Живёт она: 
Владычица сама!
И я ей правнучка; так мать мне говорила
И вечером на озеро водила.

(Артуру)
Король, прошу.
Мелисса выходит из-за стола, знаком подзывая Артура. Тот удивлён, но присоединяется к ней. В её руках кувшин.




МЕЛИССА (продолж.)


Ваш меч. 
Артур вынимает меч.




МЕЛИССА (продолж.)



(мечу)


Ты отнял столько….



(качает головой, Артуру)


… Сын,


Пусть будешь ты во всех боях храним
Волшебною водой из Авалона,
И путь к победе ляжет без препона,
Ведь за твоей спиной стоят все те,
Кто жизнь свою отдал, не пожалев,
Во имя блага родины и мира!
И я теперь твой меч благословила.
Oна поливает меч Артура водой из кувшинa.




МЕЛИССА (продолж.)



(мечу)


Экска́либур тебя я нарекаю,
Беречь Артура в битве заклинаю!
Артур поднимает меч, звучит тема Артура, меч снова светится, но не прежним резким и холодным белым светом, а более тёплым, золотистым сиянием. Мелисса отходит и ставит кувшин на стол. Пока все смотрят на меч и на Артура, с левой стороны сцены появляется Мерлин. Мерлин громко и резко хлопает, Артур возвращает меч в ножны, музыка пропадает.




МЕРЛИН


Приветствую вас, дамы, господа!


Сегодня день, которого мы ждали,


За много лет вы вспомните едва ли,


Чтоб не мешала празднику война.


Артур, король…
Артур качает головой, дескать «Артур» достаточно, никаких королей. Мерлин улыбается.




МЕРЛИН (продолж.)


Король, прошу не спорить.


Позволь же мне благословить сейчас
Твой брак, как требует того обычай,
И что уж там, скажу я, не таясь, 
Я здесь не ради лоска и приличий,
А потому что не могу не быть…
Скажи, ты доверяешь мне, король?



АРТУР
Как самому себе.


МЕРЛИН
Тогда изволь
Дать мне свою ладонь.
Делает жест и входит Моргана, с лицом, закрытым до глаз как у восточной танцовщицы. Она катит вперёд небольшой столик на колёсиках, покрытый белой скатертью, а на нём – кубок с кровью сакса, а также кинжал Джиневры. Джиневра встрепенулась, узнав свой кинжал, тянется к нему, но Мелисса придерживает её. Мерлин надрезает ладонь Артура и его кровь стекает в кубок. 


МЕРЛИН (продолж.)
Даруй мне кровь свою 
И сердце мне открой,
Тебя соединю 
Навек с твоей судьбой!
Моргана срывает ленту, опоясывающую её кисть наподобие браслета, и бинтует Артуру руку. Он смотрит на неё как зачарованный, пытаясь разглядеть её лицо.
Мерлин передаёт кубок Моргане, а та протягивает его Артуру. Звучит музыка Мерлина.


МЕРЛИН (продолж.)
Прими же дар, король, 
Хлебни из чаши жизни!
(Артур пьёт)


Ценою станет боль,


Но сердце без корысти


К любви проложит путь.
Благословен же будь
Лишь с той, что суждена
И сына принесет тебе она одна!
Артур отдаёт кубок Моргане, и та ставит его на столик. Артур явно под колдовским воздействием: он выглядит отрешённо. 




МЕРЛИН (продолж.)



Ну что ж, пришла пора и королеве
Испить напиток силы и любви…
(протягивает руку к Джиневре)
Джиневра, вас прошу я просто верить,
И станет ваш союз неуязвим.

Джиневра неуверенно поднимается, глядя на Артура, но тот всё так же не замечает никого и ничего. В это время Моргана меняет кубок, из которого пил Артур, на другой.
Джиневра оборачивается к Леодегрансу. Уже навеселе, он осушает очередной кубок и делает ей жест, дескать, иди, иди. Джиневра делает шаг из-за стола, но Мелисса вновь хватает её за руку.




МЕЛИССА


А ну постой, дитя, я не позволю
Ему смутить твой разум и покой!
Моргана уже направлялась вперёд с подменённым кубком, но Мерлин жестом останавливает её.


МЕРЛИН
Мадам, что говорите вы такое?




МЕЛИССА



(Джиневре)
Гляди, Артур, уж видишь, сам не свой!

(Мерлину)
Что сделал, ты, колдун? Какие злые чары
Ты напустил на мальчика? Ответь!


МЕРЛИН

(посмеивается)
О, чары виноваты здесь едва ли.
(кивает в сторону Артура)
За свадебным столом не грех и опьянеть.
Леодегранс громко хохочет, рыцари поддерживают его. Но Мелисса стоит на своём:




МЕЛИССА
Не стоит говорить то, что легко оспорить.
Он был совсем другим, весёлым и спокойным,
Когда звенели кубки в его честь, 
Теперь же он – не он, как будто он… не здесь!




ДЖИНЕВРА


Артур! Артур! Да он... меня не слышит!




ЛЕОДЕГРАНС



(с трудом, но поднялся)


Так, что здесь происходит?

(рыцарям – те шепчутся между собой)
А ну тише!


(Мерлину)
Побаловал, и хватит. 
Послушай, маг, не порти праздник нам,
Проводим молодых и по домам,
Пора уже заканчивать с весельем.
Переборщил ты явно с этим зельем,
Поэтому тебе и исправлять.
А ты, Мелисса, успокойся, сядь,
Уверен, Мерлин знает, что и как.
Артур же не какой-нибудь слабак,
Очнётся скоро он, не беспокойся,
Бывают разные у зельев... ик… свойства.
Усаживает Джиневру и Мелиссу назад.




МЕРЛИН



(с поклоном)


Король Леодегранс, конечно, прав, 


Есть разные последствия у трав.
Подходит к Артуру, делает жест, подзывая его к себе. Артур делает шаг вперёд, всё так же в трансе.




МЕРЛИН (продолж.)


Открой рот.
Артур открывает. Мерлин приподнимает его голову к свету.




МЕРЛИН (продолж.)


Скажи «А-А-А-А».




АРТУР


A-A-A-A.
Мерлин смотрит на него с минуту, затем отпускает. Артур закрывает рот, а Мерлин поворачивается к залу и разводит руками:




МЕРЛИН


По-моему, он здоров.
Во время зрительского смеха рыцари переговариваются между собой, а Леодегранс кивает Мелиссе и Джиневре и произносит что-то успокаивающее, вроде: «Ну вот видите, а вы боялись...»




МЕРЛИН (продолж.)


Артур, вернись за стол к своей невесте.
Артур кивает и садится на своё место. Джиневра и Мелисса с волнением смотрят на него, он же спокойно улыбается им, кивая и отпивая из кубка.




МЕРЛИН (продолж.)


Продолжим праздновать, друзья, все вместе.


Я приготовил вам ещё один сюрприз:


Ваc танцем развлечёт моя Моргана,


Ведь расходиться, право, ещё рано,


Давай же, дорогая, покружись.
Делает ей приглашающий жест, и она выходит в центр, а Мерлин в это время забирает столик и уходит со сцены, щёлкнув пальцами, и «включив» её муз. тему. Под гипнотическую музыку своего танца, Моргана раскачивается из стороны в сторону, извиваясь. Затем обходит всех, кто сидит за столом, начиная с рыцарей.
Танцуя, Моргана изящно «посылает волну» рукой в сторону рыцарей и девушек, и это вводит их в транс: они покачиваются в такт её движениям и мелодии. Затем такие же «волны» летят к Артуру, Джиневре, Мелиссе и Леодегрансу, которые так же попадают под её полный контроль. Мерлин наблюдает неподалёку.
Моргана, танцуя, выводит Джиневру из-за стола. Джиневра, полностью в её власти, не сопротивляется и покачивается под музыку. Моргана снимает с неё фату и надевает на себя. Джиневра кружится уже одна, а Моргана занимает её место за столом. Мерлин подходит поближе и вовремя: он подхватывает оседающую наземь Джиневру. Мерлин уходит с Джиневрoй на руках. 
Компания за столом ничего не замечает и продолжает качаться в такт музыке, которая постепенно смолкает, а они ведут себя так, словно ничего не произошло: пьют и балагурят. Леодегранс поднимает кубок.




ЛЕОДЕГРАНС


За вас, Джиневра и Артур!


За нашу славную и гордую державу, 
За счастье, что вам суждено по праву,
За то, чтоб семьи жили без разлук,
За мир!


РЫЦАРИ
За мир!!!
Все поднимают кубки и пьют.


ЛЕОДЕГРАНС


Ну ладно… Все по домам!
Рыцари и девушки встают, девушки оперативно собирают со столиков, рыцари так же оперативно уносят столики; остаётся только стол, за которым Леодегранс с Мелиссой и Артур с лже-Джиневрой (Морганой).




ЛЕОДЕГРАНС (продолж.)


Артур, тебе вручаю я не только графство,


Но то, чего дороже сердцу нет.


Скажу тебе я просто, без лукавства,


Без лишних слов, эпитетов, виньеток, 


Что я… в первую очередь – отец! 



(пьяно растроган)


Джиневра!.. Поцелуй папу!
Протягивает к ней руки. Пауза. Музыка Морганы. Моргана спокойно и неторопливо поднимает фату и целует Леодегранса в обе щёки. Мы видим, что на ней его медальон (с локонами настоящей Джиневры). Музыка замолкает.




МОРГАНА


Отец, вы для меня, практически, весь мир,


Я вас люблю…о, как бы это выразить….



(ищет подходящее слово)
…безмернo! 



(снова в образе)
И вот настал благословенный час, 
Когда судьба решила всё за нас
И счастлива я буду непременно.


ЛЕОДЕГРАНС
Ой, детка, дорогая, без прикрас...
Ты знаешь, не люблю я политесы.
Поэтому давайте, исполняйте
Прославленного Мерлина наказ;


Поверь уж слову старого повесы,


Артур мужик что надо, в самый раз…




МЕЛИССА


Кхм, кхм.




ЛЕОДЕГРАНС


Короче, я хочу понянчить внуков.




МЕЛИССА



(отодвигает его)


Джиневра, мне прости ты эту вольность,


Ты мне как дочь, а ты, Артур, как сын.


Желаем вам любви и счастья до седин!



(поочерёдно обнимает обоих)


Ну всё, пора, оставим вас, довольно,




МЕЛИССА (продолж.)
Уверена, вам есть, что обсудить.
Леодегранс хохочет, но она толкает его в бок, и он затыкается. Она буквально утаскивает его со сцены, пока он: «Но, дорогая... я хотел ещё сказать им...» и (после оплеухи): «Б-больно, дорогая!» 
Артур и Моргана машут им. Наконец, они одни на сцене. 




АРТУР



(указывает на напитки)


А...?
Она качает головой.




АРТУР (продолж.)



(указывает на еду)


Э...?
Она снова качает головой.




АРТУР (продолж.)



(обречённо, сам себе)


А...




МОРГАНА


Какой у вас, мой муж, разнообразный
И многогранный фраз и слов запас.


Какая гордость, право, для всех нас, 
Что наш король красноречив, речист…


АРТУР
Джиневра, я бываю неказист, 
Неловок, даже робок я бываю!
Но только с вами! Никогда в бою!
Прошу вас, нет, я просто умоляю,
Простите мне застенчивость мою, 
Ведь я повергнут вашей красотой!
О золото волос, что словно солнце светит!
О васильковые, прелестные глаза!
Я забываю обо всём на свете, 
И не могу я вам не рассказать, как...
Она сняла фату и подняла руку: «Замолчи». У неё длинные чёрные волосы и тёмно-карие глаза. Она проводит рукой по своим локонам, перебрасывая часть через плечо.




МОРГАНА


Так мои волосы сверкают словно солнце?




АРТУР


Я не видал подобной красоты,
Вы просто как виденье из мечты,


АРТУР (продолж.)
Прелестная и милая Джиневра!


МОРГАНА

(обходит его кругом)
Льстец! Начитался ты поэтов, верно,
А если б не было всей этой...

(передразнивает его)


…«красоты»?


А если бы темнее темноты


Мои бы были волосы?! Тогда


Чем восхищаться стал бы ты, Артур?
Да, при дворе, наверно, куча дур,
Что падки на хвалу и комплименты…
Но для меня все эти сантименты
Не стоят ни единого гроша!

(презрительно)
«Ах, до чего Джиневра хороша!»
… И в чём же миловидности причина?
Копна волос? Цвет глаз? А может, нос?

(поворачивается к нему профилем)
Неужто горстка этих черт, моя...

(указывает на своё лицо)
...личина,
Всё, что есть я – лишь кожа, кровь и кость – 
Внушает страсть, любовь и восхищенье?..
Так могут быть красивы сапоги,
Прекрасной можно посчитать карету…
Я не могу принять за чистую монету
Твои слова! Уж слишком далеки
Они от истины. Прости, но это так.


АРТУР
Теперь я точно знаю, я – дурак!
Ведь я тобой любуюсь постоянно,
Гляжу и наглядеться не могу
И в сердце каждый миг я берегу,
Когда, весь истомлённый ожиданьем, 
Тебя я вижу!.. Пусть я навлеку
Немилость на себя таким признаньем,
Но что же я могу поделать с этим:
Твоё лицо прекрасней всех на свете,
Хоть я в тебе люблю не только красоту!


МОРГАНА
Ну что ж, тогда скажи начистоту,
Что ценишь ты во мне ещё, помимо
Всей этой мишуры? Вы так смешны,
Мужчины, что в попытках обольщенья, 
Своих не замечают заблуждений,
Не зная счастья своего цены.


АРТУР
Ты говоришь загадками...


МОРГАНА
Прости. 
Сегодня я немножечко… не в духе.
Что, не спасает внешняя краса,
Когда к твоим попыткам лести глухи 
И вместо штиля летнего гроза?


АРТУР
Да, это так, сегодня ты другая…
Но будь немного мягче, дорогая,
Позволь мне доказать мою любовь.
Моргана насмешливо на него смотрит, а он идёт к столу и выносит их стулья вперёд. Пододвигает ей стул. Она усмехается и садится. Он садится напротив неё и снимает ленту с запястья.




АРТУР (продолж.)


Гляди, уже моя захосла кровь


И не нужна мне более повязка.


Я завяжу глаза себе...



(делает это)


И вновь,


Прошу, чтоб ты меня сейчас спросила,


Чем ты мила мне, чем приворожила


И почему теперь навечно я


Влюблён в тебя до полузабытья!




МОРГАНА


Хм. Ты задал свой вопрос, так отвечай.


Вот только ленту мне потом отдай,
Она ещё нужна нам для обряда.
АРТУР


О чём ты? Неужели снова надо


Нам перед всеми клясться, речь вести?




МОРГАНА



(смеётся)


Ну ты и деревенщина!.. Прости!


Я расскажу тебе o том, как свяжет


Супругов воедино эта ткань! 
Ну а взамен потребую как дань,
Чтоб чётко, откровенно, без поблажек,
Ты мне сказал, что любишь ты во мне!
И помни: мне не нужен твой сонет
О силе красоты моей небесной.
Забудь слова «прекрасна» и «прелестна»!
Твои глаза закрыты, так открой
Ты ум и сердце вместо зрения; порой,


МОРГАНА (продолж.)
Гораздо лучше верить им, чем чувствам.

(«дорогой» с иронией)

Ну, я готова, дорогой, приступим. 
Так не томи и говори скорей!
 



АРТУР
Да, кажется, сражаться было легче.
Я вёл в атаку тысячи людей, 
И был на поле боя безмятежен, 
Теперь же сердце бьётся, словно птица,
Что улететь в заветный край стремится 
Из холодов, скорей на юг, к теплу!
Ну что же, кхм, пожалуй, я начну.
Она издевательски хлопает в ладоши.




АРТУР (продолж.)


Да, я признаюсь, ты права, конечно.


Твоё лицо, фигура, весь твой вид


Меня пленил ещё до нашей встречи,


Ведь Лео постоянно говорил
Лишь о тебе, и ты мне стала милой
Ещё тогда, когда в пыли полей
Мы гнали наших боевых коней
И бились за отчизну и за мир;
Когда же я узрел тебя, кумир,
Мне стала ты настолько дорога,
Что даже страшно сердцу иногда,
Ведь всё произошло настолько быстро
И я, наверно, в чём-то легкомыслен,
Что ринулся стремлав в пучину брака, 
Но именно сейчас и здесь, однако,
Я чувствую, что мы должны быть вместе!
Моргана вздрагивает.




АРТУР (продолж.)


И я скажу тебе, не как жених невесте
Иль муж жене, а просто как мужчина,
Который неожиданно нашёл
Ту, что ему приятна беспричинно,
Ту, с кем ему настолько хорошо,
Что ничего не надо говорить,
А хочется лишь просто с нею быть...
Но для тебя, возможно, всё не так,
Возможно, я, действительно, дурак.
Моргана тихо встаёт со стула и останавливается прямо перед ним. Не видя ничего сквозь повязку, он ощущает её рядом и вытягивает руку вперёд. Она тоже протягивает руку и ставит ладонь напротив, но не касаясь его, как будто через стекло. Он чувствует это и улыбается, оставив свою руку там же. Песня Артура, которая прозвучит в восьмой сцене, тихо похватывает эту мизансцену (одна мелодия без слов).




МОРГАНА


Не знаю как, когда, и почему
Ты мне понравился... о как же это странно!
Любовь, ты соткана из сладкого дурмана,
Но я назад с пути не поверну!
Она дотрагивается до его руки, а он очень нежно притягивает её к себе, сажает её на колени и, всё также, под повязкой, целует её под музыку. Музыка затихает и поцелуй тоже. Она продолжает сидеть у него на коленях, а он играет с её волосами.
АРТУР



(снял повязку)
Ну что ж, она нам больше не нужна… 
Ведь я гляжу теперь поверх лица,
Готов внимать и слушать без конца,
О всём, что хочешь, говорить с тобою.
Но стало интересно мне, не скрою,
Что ты рассказывала мне? Обряд
Какой-то, помню, ты упоминала...
Скажи, душа моя, неужто мало
Прошедшего недавно торжества?


МОРГАНА
Да это из разряда баловства...


АРТУР
Теперь вдвойне мне хочется узнать!


МОРГАНА
Ой, право, даже стыдно рассказать…
Ну, в общем, лентой жениха вязали,
Затем, наоборот, освобождали,
Потехи ради, да и для того,
Чтоб доказать, что сила у него... 
Ну, вот и всё, такой смешной обычай.


АРТУР

(смеётся)
А Камильярд, смотрю, оплот приличий!
Послушай, коли покорил я меч,
То силы хватит и его… извлечь.
Делает ей жест бровями. Она закрывает лицо руками и полусмеётся, полурыдает от хохота.




АРТУР (продолж.)


Но хватит разговоров, шуток, смеха,


Сейчас мне всё – досадная помеха,
Когда хочу скорей тебя обнять,
Прижать к груди и крепко целовать!
Именно это он и делает, параллельно подняв руку вверх и щёлкая пальцами... и занавес послушно захлопывается.
ПЕРЕД ЗАНАВЕСОМ, с края сцены, появляются Мерлин и Джиневра в трансе, сама не своя. Под его музыку, она идёт вперёд очень медленно, покачиваясь в такт мелодии и делая плавные движения руками.




ДЖИНЕВРА



(напевает)


Прибой, вода и берега,


Печаль, мечты, всё видишь ты...
В зеркальной глубине морей


Я жду, найди меня скорей!




МЕРЛИН



(покачивает головой, тихо)
Перебор... 
Она остановилась, смеётся и кружится в такт музыке. Он ждёт. Затем плавно поднимает руку и опускает её. Музыка утихает, но не до конца, как и веселье Джиневры: теперь она просто чуть покачивается из стороны в сторону, голова и руки подняты к небу.



МЕРЛИН (продолж.)

Вперёд, заблудшая душа, 

Иди спокойно, не спеша.
Она опускает руки и шествует вперёд, как марионетка, не осознaвая себя.




МЕРЛИН (продолж.)


Туда, где ждёт тебя судьба.


Туда, где нет пути назад!
Пока он говорит, отходит назад, а она продвигается вперёд. Он делает жест рукой, как будто отправляет её далее и музыка подхватывает этот жест аккордом.
Она исчезает за кулисами. Мерлин же «повелевает» занавесу раскрыться и тот медленно отъезжает в противоположную от Мерлина сторону – туда, где исчезла Джиневра.

СЦЕНА ПЯТАЯ
ПЕЩЕРА МЕРЛИНА – ДЕНЬ
Джиневра лежит на белом покрывале в конце сцены и спит зачарованным сном. Мерлин неторопливо идёт к ней. Очень тихим фоном играет тема Ледяной Пещеры, которая пропадает с первыми словами Мерлина.
После небольшой паузы, во время которой он возвышается над её беспомощной фигурой: 




МЕРЛИН


Спи, пробужденье будет трудным,


Забудься сном нелепым, чудным,


МЕРЛИН (продолж.)
Ты станешь пленницей его,
И всe вокруг тебя! Давно,
Шестнадцать лет я ждал минуты,
Когда я…

(смотрит на свои руки)


Сброшу эти путы. 
И вот настал тот день и час,


Когда я отомщу за нас,



(залу, с ненавистью)


За тех, кто не похож на вас! 


Хоть внешне мы совсем, как вы,
Но крови дьявольской полны

(демонстративно поднимает руки)
Мои пылающие жилы! 
Да, демоны средь вас! Мы живы!
И отомстим мы вам на славу!
O, мне знакомы ваши нравы,
Я рос в глуши, у края света,
И помню, как в деревне этой
Все сторонились нас – меня
И матери; как от огня
От нас шарахались… она
Не вынесла стыда, сама
Сплела себе верёвку ночью
А утром... 

           (качает головой)
Я проснулся. Впрочем…
Поворачивается к Моргане, которая очень тихо подошла с другого края сцены и теперь стоит у него за спиной. В её руках скомканная фата, волосы растрёпаны, платье в беспорядке – она одевалась на скорую руку.




МЕРЛИН (продолж.)


История тебе известна.
МОРГАНА



(безжизненно)


Да, и́з-за твоего отца
Её травили без конца.
Тебя юнцом они изгнали, 
А тело... со скалы бросали,
Среди отбросов и дерьма.


МЕРЛИН
Не похоронена она...
С тех пор она живёт во мне

(стучит по сердцу)
И ждёт отмщения во тьме!
Он поднимает руки, звучит его музыка, кристаллы полыхают ярко-алым. Когда она смолкает, Мерлин снова непроницаем и хладнокровен.




МЕРЛИН (продолж.)


Рассказывай, как всё прошло?




МОРГАНА



(с горечью)
Так, как и было суждено...
Обходит его и подходит к Джиневре. Склоняется к ней, роняя фату на пол, и трогает её волосы. Мерлин смотрит на неё с понимающей усмешкой.




МЕРЛИН


Я вижу, ты пренебрегла 
Моим советом, как всегда. 
Я говорил тебе, не трать
Cвои эмоции напрасно,
Людишки нам не пара, ясно?


МОРГАНА
Ты думаешь, она красива?




МЕРЛИН


О боги, где найти мне силы...
Подходит к ней и помогает ей встать. Он ведёт её в центр пентаграммы, а она следует за ним опустошённой марионеткой. Он обходит её и зажигает свечи в круге одну за одной, с помощью повелевающего жеста, а на самом деле, дистанционного управления, в такт его музыке.




МЕРЛИН (продолж.)


Она – ничто перед тобой.
Услышав это, Моргана встрепенулась, но его следующие слова возвращают её уныние и даже усугубляют его, если это вообще возможно:
МЕРЛИН (продолж.)


Нам предназначено судьбой


Повелевать людьми. Покуда
В тебе струится кровь суккуба,
Не сможет противостоять
Тебе ни человек, ни рать.
Был демоном отец и я, 
И ты… о да, наш сладок яд!
A чувства жалкого Артура
Лишь результат моей микстуры.
Не могут люди нас любить!
Моргана вздрагивает и утирает слезу. Все свечи зажжены. Музыка звучит громче, набирает ход.




МЕРЛИН (продолж.)
Неужто ты смогла забыть,
Как выгнали отец и мать
Тебя ребёнком голодать,
Лишь потому, что испугались?
Как над тобою издевались?
«Отродье демона», «чертовка»,
«Ты нам не дочь, а полукровка!»
В лес завела тебя семья
И там оставила... лишь я
Такой же, как и ты, «нечистый»
Тебя от верной смерти спас... 
Так помни, кто ты! Для всех нас
Людской род – самый ненавистный!
Подойдя к ней, приподнимает её лицо и смотрит на неё, как будто делится своей силой. Убедившись, что она готова, он отпускает её и возвращается в центр сцены. 


МЕРЛИН (продолж.)



(возводит руки вверх)


Ответь, отец, к тебе взываю, 
Свершилось то, чего мы ждали?
Кристаллы меняют цвет с одного на другой, и его музыка отвечает ему мощным аккордом. Затем свечи гаснут вместе с музыкой. Мерлин получил ответ, которого он ждал. Моргана покачивается в трансе; он выводит её из круга и усаживает вперёди на стул, где раньше сидел сакс. Мерлин встает за ней, кладёт руки ей на плечи и смотрит в зал.




МОРГАНА



(рука на животе)


Я жду дитя, я сына жду.


Так странно... рада я ему.




МЕРЛИН



(тоже рад, но по другой причине)


Кровь демонов и королей


Ребёнка сделает сильней,


И он к ответу призовёт 


За нас свой собственный народ!



(простирая руку вперёд)


Исполни роковой завет,
Я нареку тебя Мордред!
Снова звучит грозная музыка Мерлина, они смотрят вдаль, поверх зала... в страшное будущее, а занавес медленно опускается.
КОНЕЦ ПЕРВОГО ДЕЙСТВИЯ
(АНТРАКТ)
ВТОРОЕ ДЕЙСТВИЕ
СЦЕНА ШЕСТАЯ
ДВОРЕЦ ЛЕОДЕГРАНСА – ДЕНЬ
Ещё до открытия занавеса играет мелодия песни Джиневры без слов. (Позже Джиневра станцует под эту композицию в восьмой сцене). Когда занавес открывается, мы видим Джиневру, которой теперь 32 года. На голове корона, волосы убраны в строгий пучок (в контрасте с 1-м действием, когда её волосы всегда были распущены).
Заметка: возрастной эффект должен быть достигнут особым типом макияжа, заостряющим черты лица, но макияж ни в коем случае не должeн выглядеть вызывающе и вообще быть заметeн; взгляд героини, её манера движения и поведения, из наивно-детского должны превратиться в совсем иные: теперь она – разочарованная жизнью, преждевременно увядшая женщина.
Джиневра сидит в левом углу сцены и вяжет. Она напевает в такт музыкe, которая постепенно утихает, но Джиневра продолжает. Монотонность движений её рук вкупе с неподвижностью остальных частей тела и заунывностью напева, а также её предельной сосредоточенности на вязании, создают впечатление душевного нездоровья. С противоположного конца сцены входит МОРДРЕД, 16 лет, одет как рыцарь. Она в своём мире и не замечает его.




МОРДРЕД


Простите мне, прошу Вас, этот грех,


Ваше Величество, я Вас побеспокоил.
Кланяется и стоит в согнутом положении, пока Джиневра не замолкает и, очень медленно и плавно, не переводит на него взгляд. Её голос звучит степенно, так же сильно контрастируя с прежним, как и внешний вид:




ДЖИНЕВРА



(усталая ирония)


Ну что ты, милый, дорогой Мордред,


Так волноваться, право же, не стоит;


Проходят все турниры без меня,


Не вижу и сегодня я причины


Смотреть, как глупо борются мужчины,


Бессмысленно загнавшие коня…


Пусть доблестный Артур всё сам решит,


Кого-то победителем объявит,


Герольды, если что, его поправят,


А как по мне, все рáвно хороши… 




МОРДРЕД


А что Вы вяжете, скажите, королева?
Она горестно смеётся.




ДЖИНЕВРА


Ты шутишь надо мною, мальчик, верно?




ДЖИНЕВРА (продолж.)
Я каждый раз вяжу одно и то же


И распускаю сразу, как свяжу...


Но если ты так хочешь, покажу,


Как думаешь, на что это похоже?
Поднимает своё вязание.




МОРДРЕД


Но это... это детские носки?


Неужто Вы... простите, я не знаю,


Как Вас спросить; скажите, умоляю,


Излéчите весь двор вы от тоски...
Она демонстративно распускает носочки и кидает нити на пол. Он молча склоняет голову. Она встаёт и, переступая через нити, подходит прямо к нему и приподнимает его подбородок.




ДЖИНЕВРА


Скажи мне, юноша, как я тебе, красива?
Он растерян, молчит.




ДЖИНЕВРA (продолж.)


Ну что молчишь? Да, жизнь несправедлива,


Всё увядает, внешность и любовь,


Но думаю, понять навряд ли cможет


Тот, кто на двадцать лет меня моложе!
Резко отпускает его и проходит к краю сцены, глядя вдаль, поверх зрителей.




МОРДРЕД



(опомнился)


Всего лишь на шестнадцать, королева,
И… вы прекрасны, вам я в том клянусь!


ДЖИНЕВРА
Мою лишь увеличиваешь грусть
Своим задором, юноша, молчи.
От смеха не прибавилось морщин,
А вот от слёз, наоборот, боюсь...
Ну, хватит!
Машет рукой «довольно» и поворачивается к нему – она снова королева.




ДЖИНЕВРА (продолж.)


Говори, зачем пришёл.


Я знаю, дело вовсе не в турнире.

Он кланяется снова.




МОРДРЕД


И всё же в нём... Пришелец был задирист,




МОРДРЕД (продолж.)
Привёз с собой, привязанным к коню,


Известнейшего в округе барона,


Потребовав в награду от короны,
Коль победит пьянчугу он в бою,
Освободить всех подданных, отдать
Им земли, что барон себе присвоил…




ДЖИНЕВРА



(перебивает, притоптывая от нетерпения)


Надеюсь, победил его наш воин?




МОРДРЕД


И ещё как! Поистину, достойно


Себя он в битве ратной показал.




ДЖИНЕВРА


Хмм... А родом он откуда, не сказал?




МОРДРЕД


Озёрный город родина ему,
Из Авалона рыцарь, потому
Он хочет вас увидеть, ведь народ
Скорбит о столь любившей вас Мелиссе;
Его принять он просит, коль велите,
Ну а зовётся рыцарь – Ланцелот.




ДЖИНЕВРА



(после паузы)


Так, значит, развлекать мне чужаков... 
Ты что, не видишь, мне не до него?
Возвращается, поднимает нити и садится на прежнее место, методично скатывая их в клубок. Мордред собирается что-то сказать, но вместо этого просто кланяется. Уже собирался уходить, как вдруг она окликает его:




ДЖИНЕВРА (продолж.)


И королю скажи... но хватит слов,


Я не желаю видеть никого!
Мордред открывает рот для ответа, но его прерывает незаметно присоединившийся к ним ЛАНЦЕЛОТ, 47, одет как рыцарь. Занятая своим вязаньем, Джиневра не видит его, сидя спиной к обоим. Когда он говорит, она, поняв, что это не Мордред, вздрагивает и встаёт, не оборачиваясь, вся в напряжении, как натянутая струна:




ЛАНЦЕЛОТ


Я понял, королева. Но позвольте


Мне Вас отвлечь от Ваших важных дел…


Возможно, я излишне своеволен,
Но я ведь как на крыльях к Вам летел 


Поведать, что друзья из Авалона


Скорбят и память чтут о короле,




ЛАНЦЕЛОТ (продолж.)
Который не был пленником короны,
А предан был своей родной земле!
О леди, ваш отец...
Она поднимает руку, всё ещё не оборачиваясь.




ДЖИНЕВРА


Прошу, довольно!


Он послушно замолкает. Она поворачивается, и они оценивающе рассматривают друг друга. После паузы Ланцелот кланяется, она же кивает.




ДЖИНЕВРА (продолж.)



(не сводит глаз с Ланцелота)


Мордред, оставь нас.
Тот кланяется и уходит.




ДЖИНЕВРА (продолж.)
Да, вы своевольны…
И вас зовут, конечно, Ланцелот?


ЛАНЦЕЛОТ
Он самый, моя леди.


ДЖИНЕВРА
Слух не врёт,
Похоже, вы действительно смелы,
Отважны и бесстрашия полны.


ЛАНЦЕЛОТ
Да, как и вы красивы и прекрасны, 
Изысканы, изящны и нежны,
Ваш лик такой… прелестный, такой...


ДЖИНЕВРА
Ясно,
Вы тоже не поклонник болтовни, 
Что исторгают рты придворной знати… 
О, как же я устала от обьятий,
Сочувствующих взглядов и молвы!
О, эти слухи: «бедная Джиневра, 
Она от горя потеряла ум!»


Властители всех наших чувств и дум, 


Великие и грозные «они», 


Те, кто, навеки спрятавшись в тени,
Всё знают обо всех и обо всём!
Разозлилась и случайно запуталась в нитках, раздражённо восклицает «Ах!». Ланцелот подходит к ней, аккуратно снимает нити с её рук, подводит её к креслу и усаживает. Затем возвращается к ниткам и всё так же спокойно сматывает их в клубок.




ДЖИНЕВРА (продолж.)


Вы поняли, о ком я говорю?
Ланцелот откладывает уже законченный клубок нитей и подносит небольшой столик, а также кресло для себя. Пока он этим занят:




ЛАНЦЕЛОТ


Догадываюсь, леди, но прошу,
Повествование не прерывайте.
Он отходит к краю сцены, щёлкает пальцами и прямо перед ним появляется служанка с подносом, на котором две чашки, чайничек и пирог. Джиневра же продолжает выговариваться, пока он всё это несёт и устраивает на столике между ними, а затем нарезает пирог.




ДЖИНЕВРА


Под колпаком живу я и дышу,


Свобода кажется мне детской байкой...


Всё, что ни делаю, всё, что ни говорю,


Молва переиначит, перекроит!


Когда же не пришёл отец из боя,


Я думала, что это сон... что сплю


И снится мне иной, не этот мир,


Где всё не так, где вечность, словно миг,


И время утекает как песок.


Я думала, мы молоды, но рок


Преследует мой брак ещё со дня, 
Kогда ушедшая за королём Мелисса


Меня уговорила отказаться


Принять благословенье колдуна.


И вот, мой приговор уже подписан,


Прошли года, усохла и дурна


Та, что слыла красою королевства!




ЛАНЦЕЛОТ



(наливает ей чай) 



О, это женское прелестное кокетство!


Отведайте, прошу вас, пирога.
Пододвигает ей тарелку; опешив, Джиневра откусывает кусочек.




ЛАНЦЕЛОТ (продолж.)


Мне, как и вам, в общеньи дорога
Не вычурность и глупое позёрство,
А искренность без фальши и притворства,
Поэтому, прошу я вас, не стоит
Себя напрасно предо мной бранить – 
Ведь даже башня из хулы не скроет 
Ваш нежный профиль, стан и весь ваш вид.

(качает головой)
Со мной играть нет смысла, королева,


ЛАНЦЕЛОТ (продолж.)
Ведь я такой неопытный игрок,
Что планы вам разрушу неумело,
Не поддержав достойно диалог…
Сказали вы в начале разговора,
Что вам претит восторгов фимиам,
Продолжим так же, без пустого вздора,
А фальшь оставим для придворных дам.





ДЖИНЕВРА




Вы первый человек за много лет,


Кто дал такой решительный ответ


Мне и моим бесчиссленным стенаньям...


Я думала, вы солдафон, но знайтe,


Что мне сейчас, сегодня, с вами, здесь,


Не скучно, не тоскливо – это глупо, 
Но так и есть... Поверьте, так и есть!


ЛАНЦЕЛОТ
Ну вот и хорошо. Тогда давайте
Попьём чайку, немного посидим
И, если от меня вы не устали,
О чём-нибудь ещё поговорим.


ДЖИНЕВРА
О чём?.. А Вам и, вправду, интересно?

(не дав ему и шанса ответить)



Я знаю, предо мной всё королевство,


К моим услугам множество людей,


Но одиночество в толпе ещё видней,


Ведь там, где шум, мелодии не слышно,
Где суета и гам, там смысла нет,
Искать себя в глазах других, извне,
Глупее не придумать ремесла...
Но именно такой я и росла,
Принцесса, что должна быть всех милей,
Всегда вести себя как подобает,
Ведь власть благоволит к тому, кто знает,
Что внешний лоск превыше и главней
Всего, что мы в душе своей храним...
Воистину, лишь тот неуязвим,


Кто никогда сближения не ищет,
И чувств своих другим не выдаёт...
Но я боюсь вас заболтать излишне,
Наскучить вам... что это за приём
Когда одна хозяйка говорит?


ЛАНЦЕЛОТ
Пусть говорит, коль сердце так велит.




ДЖИНЕВРА


Благодарю. Но мне скажите честно,


ДЖИНЕВРА (продолж.)
Зачем вы здесь? Неужто вы из тех
Кто борется за воинский успех,
Без драки не находит себе места?
Он смеётся.




ЛАНЦЕЛОТ


О, как вы коротко и ловко описали


Мой главный недостаток. Я, едва ли,


Так смог бы безошибочно понять


Свои намерения, мотивы и поступки.




ДЖИНЕВРА


Но как же беспощадны ваши шутки! 


Вы надо мной смеётесь, это ясно.




ЛАНЦЕЛОТ


О королева, право же, напрасно


Вы видите во мне столь изощрённый,
Придворного достойный, острый ум.
Я просто солдафон и тугодум.


Намёки, полутон – не для меня,


К несчастию, мне не дано понять


Таких возвышанных и утончённых леди…


Поэтому прошу меня простить,


Ваше величество, и строго не судить:


Я воин и не сведущ в этикете.
Встал, кланяется и собирается уходить. Она вскочила и схватила его за руку. Он смотрит на её руку на его рукаве, который она теребит, в горячности этого даже не замечая.




ДЖИНЕВРА


Прошу вас! Вы меня уже разбили
И в пух, и в прах… Постойте, Ланцелот!


ЛАНЦЕЛОТ
Не в этом дело, просто вы забыли, 
О том, как защищает вас народ.
Ведь эти «солдафоны» день и ночь
Отстаивают замок, гонят прочь
Врага, и кровью ран своих заплатят
За каждый промах...


ДЖИНЕВРА

(прервала его)
Знаю, мне не хватит
Остатка дня, чтобы найти слова,
Которые вы сможете принять
Как просьбу о прощении, но всё же
Останьтесь, я прошу вас!
Ланцелот аккуратно вынимает свой рукав из её кулачка и берёт её под руку; они проходят пару шагов, когда:




ЛАНЦЕЛОТ


Ох, негоже


Величеству просить у солдафона...
Она останавливается и смотрит на него.




ДЖИНЕВРА


Мне опостылела моя корона!
Делает жест снять её, но он осторожно перехватывает и целует её руку. Его обращение с ней действует на неё завораживающе, и она безропотно следует за ним, a он подводит её к самому краю сцены и указывает вперёд, поверх зрительского зала.




ЛАНЦЕЛОТ


Что видите вы, королева, вдалеке?




ДЖИНЕВРА


Глаза слепит... Но кажется, что это


Плывёт судёнышко рыбацкое куда-то,


Наверное, улова ищет где-то, 
Поэтому и бродит по реке.
К чему такой вопрос? Иль без ответа
Оставите вы утончённых леди?


ЛАНЦЕЛОТ


А вы действительно умны, поверьте, 


Изящество не портит вас ничуть.


Но в данном случае не в этом суть. 


То судно, а на самом деле, лодка,
На промысел выходит в непогоду,
Хоть кажется, что новая волна 
Похоронит его своим набегом…
И я так думал, когда шёл вчера,
И сел на риф, за десять миль от брега.




ДЖИНЕВРА


Ах!




ЛАНЦЕЛОТ


Меня спасли простые рыбаки,


Те, кому я не пóдал бы руки,


На вашем изумительном приёме;
Сюда прибыл я просто, на пароме,
И в благодарность тем, кто мне помог,
К ответу их барона… приволок.


ДЖИНЕВРА
Ах, вот как!


ЛАНЦЕЛОТ
Да, всё было так, миледи,
Поэтому словам моим поверьте:
Не ценно то, что ценится казной,
Есть внутренний расчёт, и он иной.
Когда душа с душою говорит, 
Не важен чин, гордыня не для них…
Его слова подхватывает её мелодия (Песня Джиневры) и Ланцелот легко и непринуждённо ведёт Джиневру в танце назад к столику, возвращая её на место, то есть, усаживая на стул под аккомпанимент мелодии. Джиневра «падает» на место и счастливо смеётся. Музыка прекращается. Он наливает ей чай. 




ДЖИНЕВРА



(принимая чашку)


Ну почему мне с вами так легко
И моё сердце полностью открытo?
Исчезла вмиг моя броня, моя... защита;
Тоской я прикрывалась, как щитом
И никого к себе не подпускала,
Мелисса, помню, всё меня ругала,
Пыталась снова к жизни пробудить...
Затем и эта оборвáлась нить…
Всхлипывает.




ЛАНЦЕЛОТ


Ну вот, a мы так хорошо смеялись…


Но, между прочим, если вы не знали,
Я расскажу вам, что на самом деле
И мой, и ваш отец... они хотели
Чтобы на вас женился я... да, я;
Вообще-то, мы практически семья,
Ведь наши предки были побратимы,
Сражались вместе с саксами лихими,
Я рос и видел, как они дружили,
Всегда опорой и поддержкой были 
Один другому... дружба на века,
Пока однажды не случилось так, 
Что мой отец на поле боя пал,
Когда Леодегранса защищал...


ДЖИНЕВРА
Мне очень жаль...
Он яростно качает головой.




ЛАНЦЕЛОТ


Прошу, не надо слов.


Я должен рассказать вам... я готов!


Я был юнцом, без опыта и толка, 




ЛАНЦЕЛОТ (продолж.)
От горя потеряв последний ум,


Я ринулся стремглав в пучину боя,
Не думал ни о чём, того не скрою;
Погибли люди, выжил... только я.
За мной тянулся шлейф кровавый,
Они же верили и ждали, 
Что их к победе приведу,
Ведь моего отца все знали  
И доверяли, как ему! 




ДЖИНЕВРА


Но это всё война, не вы!


ЛАНЦЕЛОТ

(покачивая головой)
Вы так наивны, так милы...
Казалась боль невыносимой,
Когда я потерял отца,
И я сказал моим бойцам:
Вперёд, ведь мы непобедимы,
Нас охраняет его дух,
Мы саксов перебьём как мух!
Огонь в крови моей горел,
Я слышать разум не хотел,
Лазутчиков я не отправил,
Без подготовки, против правил,
Пошёл отрядом на врага...
Цена ошибок дорога,
Когда мы говорим о бое...
Закрыл лицо руками. Она очень аккуратно опускает его руки, смотрит ему прямо в глаза, чуть кивая: я с тобой, доверься мне. Он смотрит на неё несколько секунд, затем:




ЛАНЦЕЛОТ (продолж.)


На каждого напалo трое,
А то и четверо врагов;
Как будто в логове волков,
Мы встали все, спина к спине,
Кольцо сжималось всё плотней,
Как вдруг в затылок мне удар,
И… темнота! Когда очнулся, 
То чуть в крови не захлебнулся


Моих искромсанных друзей – 


Под их телами я лежал…




ДЖИНЕВРА


Так значит, это был удар...?




ЛАНЦЕЛОТ



(кивает)


Да, так меня они спасли,




ЛАНЦЕЛОТ (продолж.)
Вот почему один я выжил.




ДЖИНЕВРА
О боги, как же вы смогли...
Как…?


ЛАНЦЕЛОТ
Как из себя я дух не вышиб?
Хотел и был довольно близок,
Но этот выход просто низок
И недостоин жертвы их…
Мой гнев со временем утих,
Я жить обязан, обречён, 
За тех, кто пал и погребён 
На том холме, где мы сражались...
С тех пор по свету я скитаюсь,
Услышав же о короле,
Я вспомнил о родной земле,
О вас, Джиневра... королева,

(встав на одно колено)
Позвольте присягнуть на верность,
Прошу, примите мою клятву!




ДЖИНЕВРА
Мой рыцарь, вы не виноваты!
Кладёт свою ладонь поверх его склонённой головы, под свою музыку, принимая его клятву о верности. Пока играет мелодия, а они застыли в этой позе, у самого края сцены появляется Мордред, который «дирижирует» занавесу и тот послушно захлопывается.
Мордред выходит вперёд к зрителям ПЕРЕД ЗАНАВЕСОМ.




МОРДРЕД



(залу)


Ну что сказать? Довольно смело
Признался рыцарь неумелый


В том, как погиб его отряд…


Прав Мерлин: чувства лишь вредят.
Вытаскивает свой меч и разглядывает его.




МОРДРЕД (продолж.)


Я наблюдал Артура в битве,


Сражался под его крылом,
Но дело, думаю, не в нём.
Он фехтует с невидимым соперником, демонстрируя выпад за выпадом, поэтому теперь его слова перемежаются паузами, во время которых наш спортсмен восстанавливает дыхание:




МОРДРЕД (продолж.)


Конечно… он… прекрасный… рыцарь,
И меч его… хорош… не спорю,


Проверим… будет ли… он… впору,


Когда... настанет… мой… черёд…
Замахивается и... его самого повергает невидимка, а на самом деле, Мерлин, который, вытянув вперёд руку, словно меч, выходит из-за кулис.




МЕРЛИН


Ну что, усвоил ты урок?
Мордред лежит, держась за горло, а его меч валяется рядом. Он кивает Мерлину, и тот «ослабляет» свой захват. Мордред жадно ловит воздух.




МЕРЛИН (продолж.)
Что толку глупо рисоваться,
Бессмысленно и бесполезно,
Когда в любой момент подкрасться
К тебе мог враг и неизвестно,
Чем кончилась бы встреча эта.
Подаёт ему меч. Мордред принимает его и встаёт.




МОРДРЕД


Простите меня, сэр. Нелепость


Свою я осознал сполна.
Склоняет голову.
МЕРЛИН


Нет смысла время нам терять. 


Вперёд, расскажешь всё, что слышал,


Мне интересен Ланцелот,


Посмотрим, как его приход


Поможет нам... Ведь третий – лишний. 
Посмеивается. Мордред коротко кивает в ответ. Мерлин же отворачивается от него и от зала и щелчком руки «отворяет» занавес, который раздвигается под его музыку, а Мерлин иронически делает жест Мордреду пройти вперёд.
СЦЕНА СЕДЬМАЯ
ПЕЩЕРА МЕРЛИНА – ДЕНЬ
Мы видим ту же пещеру, что и раньше, (только в центре стол с тремя стульями), но в углу сцены, удалённом от Мерлина и Мордреда, сидит Моргана, сложив руки на коленях. Её неубранные волосы перекинуты через плечо. макияж абсолютно нейтрален, чтобы показать, что, благодаря крови инкуба, Моргана ничуть не постарела, но утратила свои яркие краски – и её вид, и атмосфера вокруг, и звуки Ледяной Пещеры – всё должно создавать то же впечатление уныния и меланхолии, которые мы испытали, увидев повзрослевшую Джиневру.
Моргана встрепенулась и прислушивается. Звуки Пещеры пропадают и вместо них играет Вальс Морганы (это вальс уныния и грустной самоиронии), под который она встаёт и танцует одна, без партнёра, а Мерлин и Мордред наблюдают со стороны. Мордред порывается к ней, но Мерлин удерживает его за руку и качает головой: не мешай ей. Её движения отрывисты и скованны, создавая ощущение, что танцует марионетка. В конце она застывает в одностороннем поклоне. 




МЕРЛИН


Моргана.



(она не слышит)


Моргана!
Она выпрямляется и смотрит на них. Мерлин кивает, а Мордред бросается к ней.




МОРДРЕД


Я… рад и счастлив cнова видеть вас! 
Она улыбается и прижимает его к груди, но тут же отстраняет и рассматривает.




МОРГАНА


Как ты подрос и как ты возмужал!



(Мерлину, который усмехается, 
качая головой)


Я говорю как есть и без прикрас!



(Мордреду)


Тебе идёт твой меч и твой кинжал!
Замечает, что ножны меча в пыли.




МОРГАНА (продолж.)


О боги, неужели ты сражался?
Мерлин, который только сел и налил себе выпить, поперхнулся и откашливается.




МОРГАНА (продолж.)



(не слушая Мордреда, который 
пытается ей что-то сказать)


И нечего мне сказки сочинять!


На ножнах след от пыли, вон, остался!


Скажи, где ранен? Где мне кровь искать?!
Вертит его как куклу и осматривает. Мерлин уселся по-удобней и наблюдает, еле сдерживая смех; Мордред это видит и кипит от злости.




МОРДРЕД


Ну хватит, мама, по́лно, отпусти!
Вырывается. Моргана ахает от обиды и поворачивается к Мерлину (за поддержкой). Мордред же отходит подальше, отвернувшись от них и оскорблённо поправляя одежду и меч.
Мерлин отодвигает стул для Морганы и подаёт кубок. Она принимает и то, и то.




МЕРЛИН


Да, девочка, конечно, ты прости,


Но я тебе скажу без всяких сказок,
Что клоунад я много видел разных,
Но этот фарс такое загляденье,
Смешнее некуда – без преувеличенья.
Поднимает кубок в знак тоста и пьёт. Моргана успокоилась и тоже делает глоток. 




МОРГАНА



(Мордреду)


Мой мальчик, не сердись, иди же к нам!


Прошу тебя, прости мне мой порыв!


Отведай кушаний, садись, поговорим!
Он присоединяется к ним, она подаёт ему тарелку. Мордред смотрит на Мерлина, который откинулся на спинку стула и наблюдает.




МОРДРЕД



(отталкивая её руку)


Прошу тебя, не надо, я сам... сам!
Хватается за другую миску, которая стоит отдельно.
МЕРЛИН


Да, женщины, смотрю, от воспитания 
У вас осталось лишь одно питание.
Мордред смотрит на ложку, которую только что вынул изо рта.
МОРДРЕД


Какой непостижимо странный вкус!




МОРГАНА


Так это ж…




МОРДРЕД


Но неплохой!




МОРГАНА



(взглатывает от волнения)


…эликсир... для приворота…




МОРДРЕД 


А-а, ну тогда понятно... ну и пусть!
Пожимает плечами и ест. Моргана в ужасе. Мерлин посмеивается, покачивает головой. 




МЕРЛИН


Всё, хватит трапез.




МЕРЛИН (продолж.)



(Моргане)


Да и слёз, пожалуй.


A что, парнишка взрослый, возмужалый,


Пора уже кого-нибудь найти…



(хлопает опешившего Мордреда по плечу)
Доярочку присмотрим по пути!

(Моргане)
Ну, пóлно, девочка, ты что же, всё забыла?
Поднимает миску и опрокидывает остатки себе в рот. 




МЕРЛИН (продолж.)


На нашу кровь не действует их сила!
Ставит пустую миску на стол. 




МЕРЛИН (продолж.)


Итак, рассказывай нам парень по порядку


О том, что происходит во дворце.




МОРГАНА


Как там Артур? Надеюсь, неприятель


Разбит и...




МЕРЛИН



(поднял руку)


Поговорим ещё о молодце.


Мне больше интересен новый рыцарь,
Тот, кто Джиневре наносил визит…
Похоже, это новая страница
В истории, которая спешит
Мне предоставить столь желанный случай.

(Моргане, которая хотела что-то сказать)
А ты молчи-ка, девочка, и слушай.
Итак, Мордред, давай же, говори.
Заметка: при упоминании Артура, Моргана очень внимательно слушает. Всё остальное её не интересует.


МОРДРЕД
О сэр, унынье при дворе царит.
Несчастны и король, и королева,
Вся жизнь его в походах на врага,
Она же, словно тень, всегда тиха,
Сидит и вяжет... Но сегодня днём
Остались они с рыцарем вдвоём,
И целый час о чём-то говорили.




МЕРЛИН
Есть всё же справедливость в этом мире!
Когда ты видишь будущего лик,


МЕРЛИН (продолж.)
И понимаешь, что почти достиг
Того, к чему так долго шёл и ждал...
Модред хочет что-то добавить, но Мерлин уже встал:




МЕРЛИН (продолж.)


Нет, мальчик, ты достаточно сказал.


Поверь мне, очень скоро ты поймёшь,


Какую роль тебе я приготовил.



(Мордред вздрагивает, Мерлин 



смеётся)


Не бойся, мы с тобою одной крови,


Всё будет хорошо: ты не умрёшь.
Протягивает ему руку. Мордред смотрит на неё с опасением, затем кидает взгляд на мать. Моргана кивает. Мордред хватается за руку Мерлина. Тот усмехается и, приобняв, ведёт его за кулисы. Моргана смотрит им вслед.
Тихо звучит её музыка (тема Морганы). Она грациозно кружится. Кристаллы пещеры тоже «танцуют», мигая и меняя подсветку. Моргана выбрасывает руку вперёд и держит так, пока напротив её руки не появляется столп голубого света; музыка набирает темп и звучит всё громче и громче, пока вдруг не обрывается. Кристаллы вспыхивают и свет гаснет!
Когда возвращается, в столпе голубого света – Артур!
Он тоже повзрослел, теперь это мужчина. В короне, походном костюме, всем своим видом (и бородой) он напоминает Леодегранса.
Артур не может понять, где он; пытается «выйти» из столпа и не может. Его не пускают невидимые границы. Моргана подходит к нему. Он бьёт по незримой стене, в тщетной попытке выйти.  




МОРГАНА


Король, прошу, не стоит напрягаться,


Не сможешь ты покинуть сей предел.




АРТУР


Колдунья! Ведьма! Чтоб тебе скончаться! 
Меня оторвала от ратных дел!




МОРГАНА



(с насмешкой)


Что? Я тебя украла с поля боя?




АРТУР


Нет. Мы ученья проводили в поле...


Но что с того? Верни меня назад!


Я обучал манёвру свой отряд! 
Зачем я здесь? Врага коварство? Прихоть?
Смотрит на неё – она молчит. Он качает головой.




АРТУР (продолж.)
Какая глупая неразбериха!


МОРГАНА
Довольно! Неужто ты забыл меня, король?
Он смотрит на неё, на этот раз действительно смотрит. Она ждёт.




АРТУР


Мне кажется... Нет, это невозможно!




МОРГАНА


Ну, не молчи, смелее, мой герой,


Для воина ты слишком осторoжен.
АРТУР


Я помню танец твой в день нашей свадьбы,


И чёрные, бездонные глаза...


Но что-то словно скрыто пеленой,


И я пытаюсь повернуть назад,


Прорваться сквозь завесу этой тайны...
Она подходит к нему и протягивает руку, «опираясь» ладонью о край столпа, в котором он заключён. Он медленно, словно под гипнозом, поднимает свою ладонь и ставит напротив её (как будто касаясь друг друга сквозь стекло).




МОРГАНA


Ты повзрослел, король… 




АРТУР 


И постарел?




МОРГАНА



(улыбается)


Нет, я сказала просто «повзрoслел».




АРТУР


Но кто ты, девушка с глазами, словно пропасть,
Куда стремительно и радостно летишь, 
Ты смотришь на меня... и говоришь,
И словно стёклышко калейдоскопа,
Ты всё внутри мне рушишь... так скажи,
Кто ты? И почему, когда ты рядом,
Я чувствую свирепый шторм внутри
И я живу, впервые за декаду,
Я счастлив... как же сложно обьяснить…
Она качает головой, дескать, у тебя прекрасно получается (объяснить); улыбается, подходит чуть ближе и ставит вторую ладонь на «край» столпа. Он тоже ставит вторую ладонь вровень с её.




МОРГАНА


Ответ тебе известен, мой король.




АРТУР


Ты... это ты!.. та самая, она, 
Та, кто со мной была той ночью! 
А я искал тебя всю жизнь,
Искал в другой! 


МОРГАНА
А мой подарок, где он? Покажи!
Артур смотрит на неё в недоумении, но затем поднимает рукав, а под ним - его запястье обвязано той самой лентой! Она кивает ему. Чуть тихо играет их музыка (мелодия песни Артура без слов). 
Он тянет ленту второй рукой, она развязывается, музыка постепенно звучит громче, Артур протягивает ленту Моргане (она опустила ладони); Она легко протягивает руки, проходя сквозь столп света и берёт ленту. В тот же момент столп света (и музыка) исчезают. Артур свободен. 
Моргана обвязывает ленту вокруг своего запястья. Артур наблюдает за ней, как в трансе. Она улыбается ему и призывает жестом следовать за ней. Нерешительно, он делает первый шаг. Да, он действительно свободен!
Моргана ведёт его в центр сцены. Он смотрит и смотрит на неё. Она протягивает ему ладони, и он хватается за них. Держит её маленькие руки в своих больших руках, и это ощущение, что она здесь, рядом, это ощеломляющее, неожиданное счастье – всё это отражается в его глазах; он видит и чувствует только её и не может наглядеться... Она улыбается ему.




МОРГАНА


Ты вспоминал меня? Все эти годы?
Ему трудно говорить. Он просто с силой кивает.




МОРГАНА (продолж.)


С тобой мне так легко, такой свободы


Не знала я ни с кем и никогда…



(с усмешкой)


Я бы осталась здесь с тобою, навсегда...




АРТУР


Что? Мы должны расстаться? Почему?
Она прижимает палец к его губам, он целует его.




МОРГАНА


Тсс! Не нарушай же криком тишину,


Она нам друг. Мы вместе ненадолго…
Он качает головой «нет-нет», а она тихо, но настойчиво – «да».




МОРГАНА (продолж.)


Прошу тебя, послушай, дорогой мой.


Есть рыцарь при дворе твоём, Мордред; 
Ты должен дать мне клятвенный обет,
Что защитишь его ты, что бы не случилось!
Он резко отпускает её руки, затем:




АРТУР


А отчего ему такая милость?
Особая? Кто он тебе? Ответь!
Она сначала не понимает, затем смеётся. Теперь он в недоумении и злится ещё сильнее.




МОРГАНА


От смеха я готова умереть!


Ты думаешь, что это мой… любовник?
Он кивает. Она хохочет ещё больше.






МОРГАНА (продолж.)


Ты внешне вырос, это безусловно,
Однако так бывает у мужчин:
Прибавит время им морщин, седин,


Но ревность всё равно мозгами правит,


Будь ты король или простой крестьянин...
Артур…
Он отвернулся от неё. Она обходит его, чтобы стать к нему лицом, и улыбается.




МОРГАНА (продолж.)
 Артур, Мордред – это наш сын!
АРТУР


Как? Ты сказала, что Мордред...?
МОРГАНА


…наш сын!
Он застыл на месте. Затем ходит туда-сюда. Затем так же неожиданно останавливается.




АРТУР


Ты говоришь всё это мне сейчас,


Когда молчала столько лет, таясь


Здесь, средь кристаллов и камней, в пещере!


О, женщины, коварство в полной мере


Природы вашей стержень и оплот.




МОРГАНА


И в этом упрекает меня тот,
Кто носит на бедре великий меч,





МОРГАНА (продолж.)



(изображает Мерлина)


Что «может камень надвое рассечь»,


С которым наш король непобедим!


И кто бы не решил сразиться с ним,
Падёт от грозного удара не Артура,
Которого так славят трубадуры,
А просто их погубит волшебство;
Не слишком-то уместно торжество,
Когда тебя побьют твоим же словом?


АРТУР
О чём мы спорим, милая, ведь повод
Не важен. Важно то, что мы вдвоём! 
Прошу тебя, пойдём со мной... пойдём!
Хватает её за руку, тянет за собой.


МОРГАНА
(смеётся) 


Куда ведёшь меня ты, рыцарь, а ну стой!


Ты слишком быстр и резв, как погляжу.



(вырывается)


Попробуй, догони меня! Я жду!
Он бросается к ней – она от него. Он бежит за ней, догоняет, хватает её на руки и кружит. Моргана смеётся. Он останавливается с ней на руках.




МОРГАНА (продолж.)


Я столько не смеялась... много лет.




АРТУР


А что за имя глупое – Мордред? 




МОРГАНА


Его назвал так Мерлин, для того...




АРТУР


А знаешь, мне сейчас не до него!
Пытается поцеловать её, но она уклоняется.
МОРГАНА


Мы будем вместе снова – здесь, сейчас – 
Никто не станет беспокоить нас,
А утром... ты забудешь обо всём,
Тебя я одурманю волшебством,
Лишь мне останутся воспоминанья
И твои пылкие и страстные признанья.




АРТУР


Но...
Всё ещё у него на руках, она закрывает ему рот ладонью.




МОРГАНА


Ты вспомнишь только то, что я хочу
И не позволишь своему мечу
Ни ранить, ни дотронуться до сына,
И будет не важна тебе причина,
Ты просто это сделаешь, поверь.
Ну а теперь…


АРТУР
Я знаю, что теперь!
Cмотрит на неё несколько секунд, затем резко прижимает к себе и целует, ненасытно-жадно... она томно взмахивает рукой и... занавес захлопывается!
ПЕРЕД ЗАКРЫТЫМ ЗАНАВЕСОМ
Служанка, 30 лет, (одна из тех, что мы уже видели), выходит из-за кулис, метёт по полу метёлкой туда-сюда, туда-сюда.




СЛУЖАНКА



(себе под нос)


Ну, что за люди, что за люди... 
То у них турнир, то они пленных пытают...
Останавливается и залу, с возмущением:




СЛУЖАНКА (продолж.)


А как подметать, так Анна!


А недавно этот, как его, тьфу-ты-господи, Лан-це-лот,
Как поведался во дворцовую оранжерею розы для королевы таскать, так грязи от того Лан-це-лота видимо-невидимо...
Качает головой.




АННА (продолж.)



(снова себе под нос, и снова метёт)
И куда только смотрит король!
Я спрашиваю, куда...
Она как раз дошла до центра сцены, где сходятся вместе две половины занавеса, и откуда как чёрт из табакерки неожиданно выскакивает Мордред!  




АННА (продолж.)



(хватается за сердце)


Ах!




МОРДРЕД


Мадам, простите мне мою бестактность.




АННА


Мадам...ох, даже неприлично как-то


Что вы меня назвали так, мой сэр,




АННА (продолж.)
Вы так одеты и таких манер...


Для бедной Анны это так... тревожно…




МОРДРЕД


Тревожно?




АННА


Говорить, как господа, так сложно!




МОРДРЕД


Вы смущены, не так ли, дорогая?




АННА



(теребит подол)


Ох, да, а может, нет… ой, я не знаю! 




МОРДРЕД



(забирает её метлу)
 

Позвольте мне немного вам помочь.




АННА


Мой господин, меня прогонят прочь!
Мордред быстро кидает метлу в прорезь между занавесом (там её ловит кто-то из персонала, естественно, невидимый нам).




МОРДРЕД



(громко шепчет ей на ухо, 
параллельно пялясь на её декольте)


Не прогонят!
Она смущённо хихикает, он поправляет воротничок.




МОРДРЕД (продолж.)



(предлагает ей руку)


Пойдёмте, прогуляемся по дворцу.
Они ступают вперёд.




МОРДРЕД (продолж.)


Ну не смущайтесь, это не к лицу
Такой красивой, такой... пышной леди.
Я говорю вам комплимент, поверьте!
Вы мне расскажете о Ланцелоте,
О королеве, о своей работе...
Они уже почти у конца сцены, как вдруг он останавливается и спрашивает:




МОРДРЕД (продолж.)


А вы... коров доить умеете?
Она кивает.




МОРДРЕД (продолж.)



(залу, показывая большой палец)


Отлично!
И они уходят.
С ДРУГОЙ СТОРОНЫ ЗАНАВЕСА появляется Ланцелот c розами, которые он пытается связать в букет на ходу, но они рассыпаются, и он чертыхается себе под нос. Останавившись, он поднимает цветы.




ЛАНЦЕЛОТ



(сам себе)


Что я деляю?
Смотрит на цветы в своих руках, трясёт головой, дескать, очнись уже; и подходит к центру занавеса. Вытянувшись по-военному, он делает глубокий вдох и:




ЛАНЦЕЛОТ


Кхм. Джиневра!.. Джиневра!




ДЖИНЕВРА 



(её голос за кулисами)


Иду! 
Он улыбается. Джиневра раздвигает занавес и присоединяется к нему. Волосы уложены менее строго, локоны обрамляют посвежевшее лицо. Она тоже улыбается и принимает его цветы... и руку. Под руку они делают несколько шагов, затем она останавливается, любуясь цветами.
ДЖИНЕВРА


Спасибо вам за это, мой герой,


Мне принимать подарки не пристало,


Но я всё чаще чувствую порой,


Как сильно от приличий я устала,


Как надоели мне устав и двор!


Мне кажется, что этикет лишь вздор,


Придуманный для власти и контроля!




ЛАНЦЕЛОТ


Готов я сделать всё, что в моей воле,


Чтоб улыбнулись вы и были рады,


И мне не надобно иной награды!


А что до правил и до этикета, 


Я вам скажу, что если бы монета 


Не означала тысячу коров,


Никто бы не расплачивался ею.




ДЖИНЕВРА


Но...




ЛАНЦЕЛОТ


Я обьясню попроще, моя фея.


Монета – это просто круг металла,


Не деньги, лишь физический предмет;


Но все условились, сомнений в этом нет,


Оплата проще и удобней стала,


Однако в своей сути, по природе,


Металл не значит – деньги; этикет


Не значит – истина... и не всё то, что верно


И правильно, и следует уставу,


Действительно является таким.


И иногда мы следуем иным


Законам; тем, что не по нраву


Завистникам и сплетникам. Джиневра, 


Не всё, что правильно, есть хорошо...


Но то, что хорошо...
ДЖИНЕВРА



(смеётся)


...должно быть верно?
Заворожённый её смехом, он кивает.




ДЖИНЕВРА (продолж.)


Ну что ж, тогда я буду делать,


То, что мне нравится! Вперёд, скорей за мной!
Бежит к краю сцены и манит его за собой. Он качает головой.




ЛАНЦЕЛОТ


Я слишком стар для этого.
Она пожимает плечами, посылает ему воздушный поцелуй и исчезает за кулисами.




ЛАНЦЕЛОТ (продолж.)


Постой!
Мчится за ней. 
СЦЕНА ВОСЬМАЯ
ДВОРЕЦ ЛЕОДЕГРАНСА – ДЕНЬ 
Анна (служанка) спит на диване. Мордред, чей камзол висит на спинке того же дивана, ходит туда-сюда; его меч на полу. Неожиданно останавливается, выпрямляется и напряжённо смотрит вперёд, а оттуда (из-за кулис) выходит Мерлин. Останавливается и смотрит на них.




МЕРЛИН


Ты сделал всё, как я тебя учил?
Мордред поспешно кивает. Мерлин подходит к Анне, поднимает её руку и отпускает – та резко падает. Мерлин удовлетворённо кивает и вытирает руки о камзол Мордреда, как будто он дотронулся до чего-то грязного.




МЕРЛИН (продолж.)


Да, ты её прекрасно усыпил.
Он садится на стул поблизости, принюхивается к графину, что на столике неподалёку, и удовлетворённо кивнув, наливает себе кубок. Отпив небольшой глоток:




МЕРЛИН (продолж).


Ну, что стоишь? Иди, бери свой меч.
Мордред нерешительно поднимает меч, чуть не уронив его от волнения. 




МЕРЛИН (продолж.)



(качая головой)


Вот увалень. Себя не покалечь!



(Мордред подошёл, ждёт указаний) 


Ты знаешь, как разделывают туши?
Опешивший Мордред качает головой и потихоньку пятится назад. 




МЕРЛИН (продолж.)


Не беспокойся, это просто, слушай.
Сначала убиваешь сам...



(указывает на Анну)


...обьект,



Убей, как хочешь, разницы тут нет;


Затем вниз головой её подвесим,


Чтоб кровь стекала, скажем, вон туда,



(кивает на графин)


Ну, а потом надрезы по бокам, 


Отдельно вынем внутренности, печень;


Поаккуратней с желчным пузырём, 


Если случайно мы его проткнём,


То желчь испортит все ингрeдиенты...


Эй, ты куда? 
Мордред неистово мотает головой, показывая жестами, что его сейчас вырвет, и выбегает за кулисы. Мерлин с берёт со стола яблоко и с удовольствием рассматривает.




МЕРЛИН (продолж.)


Ох, эти сантименты… 
 Надкусывает яблоко, хрустит им, затем встаёт, потягиваясь.




МЕРЛИН (продолж).


Мордред! 
Нет ответа.




МЕРЛИН (продолж.)



(пожимая плечами, залу)
Он вроде ничего не ел...

(подошёл к Анне)


А может, пообедать с ней успел?
Возвращается к столу, наливает себе второй кубок.




МЕРЛИН (продолж.)


Да, измельчали ныне молодцы.


Как хвастаться, такие храбрецы,


А как до дела – нуль и всё тут, точка.



(поднял кубок, залу)


За вас, за ваших сына или... дочку,


Чтоб не было вам стыдно за детей,


Когда придёт пора колоть свиней! 


Ну, будем...
Выдыхает, опустошает кубок до конца, затем картинно кланяется в ответ на смех или же аплодисменты; (если же мы не добились ни того, ни другого, актёр может махнуть рукой в сторону зала, дескать, эх вы, а я тут так старался, и не выходя из образа, перейти к следующей мизансцене).
Возвращается Мордред. Подходит к Анне, взглатывает и смотрит на Мерлина. Тот машет ему: давай, давай. Мордред нерешительно замахивается, прицелясь к шее. Затем отрицательно качает головой и направляет меч ей в сердце.
Глубокий вдох, меч занесён...






МЕРЛИН (продолж.)


Постой. Сядь, выпей, мальчик, не спеши.
Мордред убирает меч в ножны и плюхается на стул. Мерлин подаёт ему кубок. Мордред тут же отхлёбывает.




МЕРЛИН (продолж.)


Так, стоп, куда бежим? А ну дыши!


Я пошутил, пускай живёт доярка.


Такую красоту ведь портить жалко.
Мордред энергично кивает.




МЕРЛИН (продолж.)


Тот эликсир, что ты ей дал, дурманит;


Она послушна нашей воли станет


И сделает, и скажет, что хотим, 


Их разум слаб, на них легко влиять…


Мордред, ты мне, практически, как сын,


Ты должен отомстить за мою мать,


И за свою, да что там, за всех нас!


Я научу тебя всему, что знаю;




МЕРЛИН (продолж.)
Запомни, ты возглавишь эту стаю,


Артура же казнят его же люди… 



(Мордред недоверчиво качает головой)


Я так сказал и верь мне, так и будет!


Всё, время вышло, встань и подойди к ней!
Мордред осушает кубок и идёт к Анне. Останавливается прямо напротив неё.




МЕРЛИН (продолж.)



(Анне)


Услышь мой голос, и очнись, душа.
Она открывает глаза. Во время его речи Анна, как будто под гипнозом, сидит, не двигаясь, уставившись в одну точку перед собой (лицо Мордреда) и слушая его голос.




МЕРЛИН (продолж.)


Тебя покинули все страхи и сомненья,


Ты безмятежна, дышишь, не спеша,


Внутри тебя царит одно стремленье:


Исполнить то, что я тебе велю.


Сегодня ты расскажешь королю,


Что королева не верна ему,


Что ты её застала с Ланцелотом,


Заезжим и никчёмным нищебродом,


И всё это прилюдно, при дворе;


Сейчас же встань! Мордред, смотри за ней.
Мордред берёт её за руки, поднимая с дивана. Она держится за его руки послушной куклой.




МЕРЛИН (продолж.)


Тот, кто сейчас стоит перед тобой,
Тот, кто в ладонях держит твои руки
И молвит слово вещее:


МОРДРЕД
«Покой»!


МЕРЛИН

(кивает)
Когда ты вновь услышишь эти звуки, 
То скажешь, всё, что я тебе внушил,
Заплачешь искренне, от сердца, от души,
И будешь верить в то, что говоришь,
И всех придворных в этом убедишь.


МОРДРЕД
Но помни, как хозяина собака,
Ты будешь ждать условленного знака!


АННА

(как сомнамбула)
Да, господин.


МОРДРЕД
Ты будешь ждать сигнала.
АННА
Да, господин.


МОРДРЕД
Теперь уйди из зала.
И жди, пока придворные придут,
А всё предшествующее позабудь.
Она кланяется и уходит всё так же в трансе. Мерлин иронически хлопает Мордреду, склонив голову в знак одобрения. 
ЗА СЦЕНОЙ: Смех Джиневры, звук шагов.




МОРДРЕД


Сэр, это Ланцелот и королева!


О боги, выход здесь всего один! 




МЕРЛИН



(снова взял яблоко)
Отличный сорт, такой румяный, спелый...


МОРДРЕД
Сэр! Извините, как мы... убежим?
Мерлин аккуратно ставит яблоко на стол. Он в ярости.


МЕРЛИН
Прости, ты спрашиваешь... о побеге?
Ты понимаешь, что ты говоришь?
Делает шаг к нему, Мордред – от него.




МЕРЛИН (продолж.)


Ты, видно, заболел, ты весь... дрожишь.


Всё это твоя мать, в своей опеке


Взрастила труса…
Неспеша, поднимает правую руку. Мордред, сгорбившись, закрывает лицо в защитном жесте.




МЕРЛИН (продолж.)


Да ещё глупца!
Неодобрительно качает головой. Делает жест рукой в сторону выхода, звучит его музыка и исчезает, как только появляется разделяющая сцену на две половины световая линия.




МЕРЛИН (продолж.) 


Скажу как есть: ты нужен мне, юнец,


Но ты ведёшь себя не как боец, 
Хоть я назвал тебя в честь своего отца!
Запомни, знание – единственная сила,
Невежество – удел людской толпы,

Поверь, ты убедишься в этом живо,
Когда увидим только я и ты,
Всё, что произойдёт за этой гранью,
(указывает на разделительную линию)
А те, кто за пределами её,
Не смогут предаваться созерцанию,
Не видя и не слыша ничего,
Что происходит с этой стороны!
Иди давай и место там займи,
Mеня уже тошнит от кретинизма.
Мордред спешно садится на диван. Мерлин отодвигает себе стул и тоже садится.




МЕРЛИН (продолж).



(грозит залу пальцем)


Всё из-за вашего либерализма!


Парней воспитывайте как... парней!


Tогда, глядишь, и будут посмелей.
Усаживается поудобнее, Мордред от стыда опустил голову, а с противоположной стороны входят Джиневра и Ланцелот.
Джиневра тихо говорит Ланцелоту: «садитесь» (за столик) и начинает ухаживать за ним: подносит чашки, фрукты и т.п., а в это время Мерлин и Мордред ведут следующую беседу:




МЕРЛИН (продолж.)


Давай с тобою заключи́м пари,


Кто первый поцелует, говори!




МОРДРЕД


А приз?




МЕРЛИН 



(с интересом рассматривает 




собственную ладонь) 


Я дам тебе по шее... или нет.


Ну как, тебе понравился ответ?




МОРДРЕД



(нервно взглатывает)


Я думаю, наверно, Ланцелот.
Мерлин наблюдает, пока Джиневра наливает Ланцелоту чай и с обожанием смотрит, как тот пьёт.




МЕРЛИН


А мне вот кажется... наоборот.
 




МОРДРЕД


Но разве женщине не следует быть скромной?


Мужчина должен быть охотником, а дама,


Всего лишь дичь, которую он гонит,


Пусть даже своевольна и упряма.




ДЖИНЕВРА



(естественно, Ланцелоту)


Мне кажется, мужчины при дворе


Совем не знают жизни...




МЕРЛИН 



(Мордреду)  


...да и женщин!




ДЖИНЕВРА



(сняла корону, теребит её)


Я в этом сане, словно в кабале
,


Я – украшение пиров и зрелищ,


Но всё, что важно, всё, что интересно,


Проходит мимо моего окна


И я сижу по вечерам одна


И коротаю время бесполезно,


Пока мужчины скачут на врага,


Освобождают графства, округа,


А я...




ЛАНЦЕЛОТ 



(аккуратно кладёт руки поверх её)


А вы? 
Он смотрит на неё, они очень близко друг к другу – между ними возникает романтическая пауза.




МОРДРЕД


Давай, давай! Целуй её скорей!




ДЖИНЕВРА


Возможно, следует вести себя скромней...




МЕРЛИН


Ни в коем случае!




ЛАНЦЕЛОТ


Нет, нет, ни в коем разе!
Она подвигается поближе.




МОРДРЕД


Ну что за нравы, просто безобразие! 




МЕРЛИН


Сейчас ты проиграешь, подожди!
Джиневра тянется к Ланцелоту, подставив губы для поцелуя, а он вместо этого возвращает корону ей на голову. Джиневра смотрит на него с немым укором.




МЕРЛИН


Эх!
Встал, налил себе и Мордреду выпить. Возвращается с двумя кубками, протягивает один Мордреду и они усаживаются поудобней.

















ДЖИНЕВРА



(встала) 


Прошу прощения, но вам пора уйти. 


Я полагаю, вы уже поели...
Ланцелот берёт её за руку, но она вырывает её. 




ДЖИНЕВРА (продолж.)


Благодарю вас, сэр, и в самом деле, 


Вы мне напомнили, о том, кто я, кто... вы,


Ведь королева – пленница молвы,


И могут нас легко оговорить, 


Поэтому позвольте проводить


Вас к выходу. 
Указывает рукой на дверь. 




ЛАНЦЕЛОТ


Как вам угодно, леди.
Он встал и поклонился. Она чуть кивнула в ответ, ждёт. Он поворачивается, идёт...




МОРДРЕД


И это всё?! Ведут себя как дети!




МЕРЛИН



(потягивая вино)


 Согласен, это как-тo очень...
Ланцелот остановился, резко оборачивается.




ЛАНСЕЛОТ









Глупо!


Прогнать меня сейчас, когда впервые 


Я чувствую, что значит полюбить!




ДЖИНЕВРА


А вы коварны, о, мой милый рыцарь,


C таким, как вы, опасно рядом быть,


Опасно чувствовать и говорить,




ДЖИНЕВРА (продолж.)
Для вас игрушки – женские сердца! 
Всхлипывает, отворачивается. Ланцелот бросается к ней и стоит рядом, не зная, что делать.




МЕРЛИН



(Мордреду, чокаясь)


Он клюнул, словно рыба на живца.




ЛАНЦЕЛОТ



(Джиневре, которая стоит, отвернувшись)


Вы гонете меня, но плачете... как так?


Игрушка – это я! Похоже, я...
Разводит руками, качая головой.




МОРДРЕД



(громким шепотом, поставив руки «рупором»)


Ду-рак! 




ЛАНЦЕЛОТ


Я так растерян – в мире женских слёз


Я не могу увидеть верный путь 
И задаю единственный вопрос:
Когда и как увяз я в этом чувстве?
Ведь я... никто, я вырос в захолустье,
А та, кого люблю, о ком мечтаю, 
Недосягаема, прекрасна и... жена!
Жена того, кому я присягаю,
Кого я чту... да что там, вся страна
В его руках, мы все его вассалы,
И верность... верность у меня в крови,
А я...
Закрыл лицо руками. Джиневра повернулась и смотрит на него.




МОРДРЕД 


Глупец, что там ни говори.




ДЖИНЕВРА


Так вы поэтому меня отвергли?
Он опустил руки, смотрит ей в глаза и молчит. 




ДЖИНЕВРА (продолж.)


Вы мне признались – да, я слышала! – в любви,


И вот теперь, когда барьер повержен,


Вы тормозите... Так тому и быть!


Пусть этот день запомнится надолго,


Когда из-за надуманного долга


Вы отказались от меня... от нас! 




ДЖИНЕВРА (продолж.)
Признайте откровенно, без прикрас,


Что вы играли с самого начала!
Он падает перед ней на колени.




ЛАНЦЕЛОТ


Джиневра, умоляю, всё не так!




МЕРЛИН 


Меня всё это заинтриговало,


Но я согласен, рыцарь наш – дурак. 




ДЖИНЕВРА


Где вы учились этому искусству?


Менять свой курс так ловко, так... легко,


О в мастерстве создания иллюзий,


Мне вас не победить, ведь вы – знаток!


Вы цените всего превыше честность,


И верность, как там... ах, у вас в крови!


Конечно, именно тогда вполне уместно


Обманывать и предавать в любви!




ЛАНЦЕЛОТ


А вы жестоки, дорогая фея...


Я предан вам и только вам одной,


А верность королю – то долг иной!


Иллюзии я строить не умею,


На то есть мастера получше при дворе,


А я беспомощен и слаб в такой игре,


Я говорю лишь то, во что я верю....


Но я люблю вас – в этом нет сомнений! 
Она улыбается, протягивает ему руку, он прижимает её к сердцу; Мерлин и Мордред одновременно пододвигаются поближе, чтобы получше всё рассмотреть.




ДЖИНЕВРА


И я люблю вас, милый Ланцелот!




ЛАНЦЕЛОТ



(отрицательно качает головой)


Желанен, но так горек этот плод! 
 





ДЖИНЕВРА


Что?




ЛАНЦЕЛОТ


Боги, этот день и этот миг 


Нежданно и нечаянно возник...


Я так надеялся продолжить быть друзьями....


Теперь же мне нельзя встречаться с вами! 
Целует её руку и отпускает.




ЛАНЦЕЛОТ (продолж.)


Я уезжаю, милая, прощай!
Спешно уходит. Она всплёскивает руками, падает на стул и рыдает, закрыв лицо. Затем срывается с места:




ДЖИНЕВРА



(ему вслед)


Ланцелот!
Убегает. Мерлин встал, хлопает Мордреда по плечу.




МЕРЛИН


Поздравляю, у нас – ничья! 
Делает знак Мордреду, дескать, вставай. Тот так и поступает. Мерлин же взмахивает рукой и разделительная световая линия исчезает.








МЕРЛИН (продолж.)


Надеюсь, ты готов исполнить роль?


Ведь скоро здесь появится король.
(Мордред энергично кивает)


Мордред, ты... не разочаруй меня.


Ведь мы с тобой практически родня,


И будет очень жаль... короче, парень,


Я вижу, ты достаточно тщеславен


И я тебе протягиваю нить,
Делает жест, как будто что-то бросает ему.




МЕРЛИН (продолж.)


Лови её,



(щёлкает языком)


... но только не порви!
Указывает на него пальцем: «ты!» и, посмеиваясь, уходит. Мордред нервно поправляет камзол и причёску и смотрит в направлении выхода. Вдруг хлопает себя по лбу! Бежит к дивану, прячет кубки и графин за диван, стряхивает несуществующие пылинки с самого дивана. Затем также быстро возвращается на место – военная выправка! – и он готов. 
Входят Артур и Мерлин. Мордред кланяется. Они останавливаются.  




МЕРЛИН 



(Артуру)


А вот и он, тот самый младший рыцарь. 


Прошу тебя, Артур, поговори с ним.
Артур кивает ему. Он выглядит как человек, не совсем отошедший от сна. 




АРТУР 


Своё мне имя, мальчик, назови.




МОРДРЕД


Мордред, ваше вели...




АРТУР



(он словно очнулся)


Что?! Повтори!




МОРДРЕД


Мордред, а что...?
Артур хватает его за руку, ведёт вперёд к краю сцены и пристально рассматривает.




АРТУР


Он самый! Ты – Мордред! 
Тот недоумённо кивает.
В это время на заднем плане, Мерлин, который до этого наблюдал за ними, машет кому-то за сценой; входят несколько рыцарей и максимально бесшумно и быстро под безмолвным руководством Мерлина, уносят со сцены столик, стулья и диван; один стул ставят в самый центр, в глубине сцены.
Входят остальные рыцари и служанки и кланяются Мерлину. Он что-то беззвучно обьясняет им, указывая на Артура, они ошарашены: женщины неслышно ахают, прижимают руки к груди, некоторые прикрывают рот ладонью, мужчины переглядываются. Мерлин продолжает что-то им говорить, а они наблюдают за Артуром и Мордредом, шушукаются и перешётываются. 




АРТУР


Мне снился сон... а может быть, и нет...


Мне кажется порою, что я брежу,


Но если это бред, я рад ему! 




МОРДРЕД


Простите, сир, я что-то не пойму...
Артур хватает его за подбородок и поднимает к свету.




АРТУР


Её глаза! Та, что во сне приходит


И за собой в страну мечты уводит,


Лишь для того, чтоб вновь исчезнуть днём...


Ты чем-то мне её напоминаешь,


Её черты как будто в дымке тайны,


Но не глаза! Они горят огнём,


Желанным и навеки недоступным...
Отпустил его, отвернулся, пытается справиться с волнением; Мордред в растерянности потирает подборок. 




АРТУР (продолж.) 


Ты что-то хочешь доложить, приступим.
Машет ему: говори, но сам пока не оборачивается. Мордред оглядывается на Мерлина, тот кивает ему. 




МОРДРЕД


Я ждал вас здесь, король, чтобы сказать...


О боги, я не знаю, как начать. 
Теперь Артур оборачивается и подходит к нему поближе.




АРТУР 


Ты веришь, мне всегда хотелось сына,


Но я бездетен – так дано судьбой


И вот сейчас, беседуя с тобой,


Мне кажется, какая-то  незримо 


Меж нами протянулась... будто нить...
Приобнимает его за плечи, Мордред вздрагивает. 




АРТУР (продолж.)


Мне абсолютно не с кем говорить,


Ведь я – король, и подданым нет дела,


Болит ли королевская душа...


Я отдал бы всё это лишь за шанс 


Увидеть ту, что в снах моих царит!


Ты молод, юноша, но сердце мне твердит,


Что мы с тобою не чужие, нет...
Отпускает его, обхватывая свой лоб руками, как будто у него болит голова.




АРТУР (продолж.)


О, боги, я несу какой-то бред...


Но я клянусь тебе, я в этом убеждён, 


Что если б у меня был сын, то он


И выглядел, и говорил как ты!
Мордред делает движение к нему, но останавливается; снова оглядывается на Мерлина, тот кивает ему более грозно, чем раньше, жестом «подталкивая» его: продолжай!




МОРДРЕД



(откашливается)


Неловко мне от вашей доброты,


О, сир, ведь я принёс плохие вести! 
 
Артур отпустил голову, выпрямился.




АРТУР


Так говори и не топчись на месте! 




МОРДРЕД



Мне жаль, признаюсь честно, очень жаль,


Но всё ж придётся сообщить об этом:


В то время, как вы боритесь с врагом,


Супруга ваша видится тайком


С приезжим рыцарем, что вхож к ней без запрета.




АРТУР


О ком ты говоришь, о Ланцелоте?
Смеётся. Мордред удивлённо кивает.




АРТУР (продолж.)


О как ты искренен в своей заботе! 



(теперь серьёзен, снова приобнимает его)


Пойми, что смерть Мелиссы и отца


Была для королевы... слишком тяжкой,


И я просил его побыть с бедняжкой,


Её от грустных мыслей уберечь


И как-то, по возможности, отвлечь.


Поверь мне, Ланцелот не из таких,


Меж ним и королевой – просто дружба,


Тебе же беспокоиться не нужно,


Займись собой и позабудь о них;


Пойдём, ты мне расскажешь об ученьях,


Пора уже участвовать в сраженьях! 
Оборачивается, похлопывая Мордреда по плечу, но за спиной его ждёт... Мерлин, который держит в руках королевскую мантию и протягивает её Артуру. (Один из рыцарей принёс её из-за кулис).




АРТУР (продолж.)


Учитель? Что такое, почему 


Ты мне подносишь мантию судейства?



(замечает народ)


Ты всех собрал... какое-то злодейство


Произошло? Я что-то не пойму...
Мерлин надевает на него мантию и несколько мгновений держит руку на его плече, как бы «вливая» в него свою магию; Артур стоит, не шевелясь и глядя ему прямо в глаза.




МЕРЛИН


Сегодня ожидают горожане,


Что их глава и высший страж закона,


Докажет беспристрастие короны


И честность – не словами, а делами. 
Артур медленно кивает, он под его воздействием.




МЕРЛИН (продолж.)



(Мордреду)


Ступай и приведи мне королеву.
Тот коротко кланяется и спешно уходит. 




МЕРЛИН (продолж.)



(Артуру)


Открой же сердце праведному гневу,


Когда услышишь ты о преступленьи,


Пускай не дрогнет палача рука.


Дорога к горькой правде нелегка,


Но ты не раб бессмысленных сомнений,


Ты выше чувств, сегодня ты – кремень,


Ты – наш маяк, наш проводник во тьме,


Вперёд, король, прими свой грозный жребий!
Ведёт его к стулу в глубину сцены и Артур усаживается на него как на трон; когда они проходят мимо рыцарей и служанок, те низко кланяются. 
Мерлин встаёт рядом с «троном», облокотившись на его спинку. Входят Мордред и Джиневра. Он приводит её в центр сцены и кланяется Артуру.




ДЖИНЕВРА



(Артуру)


Что происходит? Почему я здесь,


Что это за собрание народа?


Артур! Ну, что же ты молчишь, ответь!
АРТУР



(заторможенно)



Нас привела сюда одна забота:


Джиневра, обуждают... вашу честь.


Нам сообщили, что с утра до ночи,


Пока о нашем войске я забочусь


И укрепляю нашу оборону,


Вы... 
Мерлин шепчет ему на ухо, Артур повторяет:




АРТУР (продолж.)


...не тясь, позорите корону!




ДЖИНЕВРА


Что?!
Пошатнулась, ей помог Мордред.




ДЖИНЕВРА (продолж.)


Да это просто наглый, подлый бред.


Спросите... да, хоть ты! Скажи, Мордред,


Ты видел хоть единый раз, как я




ДЖИНЕВРА (продолж.)
Порочу честь и имя короля?
Поворачивается к нему. Он молчит, не смея взглянуть на неё. Пауза. Она забирает у него свою руку, отступая на шаг, затем ещё и ещё... наконец оторвав от него взгляд, она смотрит на Мерлина. Между ними тоже происходит безмолвный диалог.




ДЖИНЕВРА (продолж.)


Всё ясно, это суд. Что ж, я готова.


Итак, где обвинительное слово?
Дойдя до конца сцены, она поворачивается лицом к залу; Артур и Мерлин в центре; народ в противоположном углу от Джиневры, а Мордред перед Мерлиным и королём – в полуобороте к залу.




МЕРЛИН


Сейчас начнём. Всё будет, как и дóлжно,


По правилам британского закона.


Иного и помыслить невозможно,


Ведь на кону сегодня честь престола.




НАРОД


Да! Да!
Мерлин поднимает руку, они затихают. 




МЕРЛИН (продолж.)


Ну что ж, Мордред, пора нам всем услышать,


То, что ты рассказал лишь королю.


Артур?




АРТУР



(Мордреду)


Я преданность твою ценю,


Поверь, что мной не будешь ты обижен.




МОРДРЕД


Я здесь не ради выгоды, мой сир,


А ради уважения к короне...


Любовь к Британии – источник моих сил!


Пусть сгинут беспредел и беззаконие,


Как саксов мы изгнали из страны,


Так мы искореним и вероломство!




НАРОД


Британия! Ура! Ура! Ура!!!




МОРДРЕД


Примером подражания потомству 


Король и королева быть должны,


Вести нас за собой и нами править


Не с помощью меча или казны,




МОРДРЕД (продолж.)
Но лично и наглядно предоставить


Для подданых, чьи души и умы


Так жаждут подражанья идеалу,


Тот самый идеал... И я не стану


Молчать, когда свидетелем невольным


Я сам являюсь, хоть и недоволен


Своей я ролью...



(Джиневра недоверчиво усмехается)


... в этом тёмном деле,


Но долг зовёт. 




МЕРЛИН


Короче! Мы хотели


Услышать, что и как произошло. 


Не стоит заходить столь далеко.
Мордред кланяется ему и королю. 




МОРДРЕД 


Все видели, как бился на турнире


И побеждал приезжий, Ланцелот;
Люди в толпе кивают и перешёптываются между собой. Джиневра вздрагивает, услышав его имя. 




МОРДРЕД (продолж.)


Барон бесчестный им утихомирен,


Благодарил его простой народ.


Казалось бы, пришелец безупречен,


В коварстве против власти незамечен,


Я сам его представил королеве…
И пожалел об этом... в полной мере!


Так часто стала с ним она встречаться,


Что, должен честно в этом всем признаться,


Радея за корону и за честь,


Я понял, что один лишь выход есть: 


Следить за ними, ведь никто другой


Не сбережёт величества покой!
Низко кланяется Артуру, а сам глядит на Анну. Та, услышав заветное слово, поднимает голову и смотрит на него. 
МОРДРЕД (продолж.)


И я договорился со служанкой,


Благочестивой и достойной Анной.
Манит её пальцем. Анна не спеша покидает остальных и присоединяется к нему. Склонилась в глубоком реверансе перед королём и Мерлином.




ДЖИНЕВРА


Святые боги! Что за глупый фарс?




ДЖИНЕВРА (продолж.)
Она и вовсе ничего не знает! 




АРТУР


Я очень вас прошу, не прерывайте


Процесса столь серьёзного для нас.


Вам вскоре тоже предоставят слово.




ДЖИНЕВРА



(качает головой)


Ты сам не свой, Артур....



(кричит народу)
Он... зачарован!
Артур не обращает внимания на её слова, а люди ахают, отступают назад, перешёптываются: «зачарован!», «зачарован!», но Мерлин поднимает руку и под свою музыку «посылает волну» в их сторону; она «качает» их из стороны в сторону, а когда волна уходит, народ полностью спокоен. Музыка утихает.
Мерлин поднимает руку и все, кроме Мордреда и Джиневры, замирают: Артур сидит как истукан на своём троне, люди замерли в различных позах, Анна тоже застыла  статуей. Мордред с интересом наблюдает за Мерлиным, который спускается поближе к Джиневре и останавливается прямо перед ней. 




МЕРЛИН


Вот видишь, королева, как бывает,


Когда отказываешь в дружбе и тепле


Тому, кто искренне благоволит к тебе.




ДЖИНЕВРА


Да, чародей, теперь я понимаю


Слова Мелиссы, что меня смущали
О том, какой ты страшный человек.



(Мерлин усмехается)


Но обьясненье нахожу едва ли


Твоим поступкам... в чём твой интерес?


Скажи, зачем ты всё это устроил,


Какой в том прок, что ложный, лживый суд


Меня приговорит к...

(пожимает плечами)
...чему-нибудь,


Какое наслаждение, какое...?
Ищет слово.




МЕРЛИН


Я понял. Распусти пучок чуть-чуть.




ДЖИНЕВРА


Что?! Я не стану, маг, твоей игрушкой! 
Он насмешливо поднимает брови и кивает на застывшую группу людей, затем делает медленный взмах... но Джиневра опережает его, распустив волосы и перекинув их через плечо. Гордо выпрямившись, она стоит перед ним, готова... но к чему? 
Он подходит поближе и трогает кончики её волос.




МЕРЛИН



(с усмешкой)


Сверкают, словно солнце, завитушки...


Артур был прав насчёт твоих волос,


Ведь это ты сравнил их со светилом?   
Артур не может ответить, он – истукан.




МЕРЛИН (продолж.)


Ах да, прости, ты занят, я забыл.
Он обходит её кругом, параллельно наматывая кончики её волос на свою кисть, так, что в конце этого круга он стоит позади неё и легко может её задушить. Он отводит руку в сторону и Джиневра повторяет это движение, напрягая шею до предела. Она в ужасе.




МЕРЛИН (продолж.)



(за её спиной)


Я буду рад ответить на вопрос. 


Ты думаешь, лишь ты одна страдаешь,


Но ты на восемь лет опережаешь 


Ту, что мне матерью была.
Она вздрагивает.




МЕРЛИН (продолж.)


Я помню, как с утра искал


И звал её, но звал напрасно.


Она была, как ты, прекрасна…


Да, ты не знала свою мать,


Она ведь умерла при родах,


Но, думаю, меня понять 


Ты всё-таки, наверно, сможешь:



(тянет её волосы назад, 



она хватается за его руки, задыхаясь)
Представь, что всё, чем дорожишь,


Всё, что ты любишь, всё, что ценишь,


В единый миг...



(душит её по-настоящему)


... в одно мгновение,


В сарае мёртвая висит!
Отбрасывает её от себя, она жадно ловит воздух. Он смотрит на свои ладони, вытянув их перед собой – но видит не их: его взгляд устремлён в ужасное прошлое.
Джиневра потихоньку отодвигается от него.




МЕРЛИН (продолж.)


Её лицо смотрело вбок,




МЕРЛИН (продолж.)
Её глаза, они... закрылись,


Я думал, что мне всё приснилось...



(качает головой)


Её засунули в мешок,


И в мусоре она гноилась!


Я не забуду никогда


Как со скалы её бросали,


О справедливости едва ли


Заботилась моя родня,


Когда мальцом меня изгнали...



(Джиневре и залу,



опустил руки)


Да, человечностью горды,


Мне в след плевали и кричали,


А женщины, как ты, молчали...


Так пожинай теперь плоды,


Того, что люди воспитали! 



Мгновение, они глядят друг на друга, Джиневра замерла... и он усмехается. 




МЕРЛИН (продолж.)



(«королеве» – с издёвкой)


Мордред! Помоги королеве.
Тот кивает, помогая ей встать, и отводит её на прежнее место; встав за ней, он соединяет её руки за спиной и держит как конвоир. Она не сопротивляется: зачем, она полностью в их власти.




МЕРЛИН (продолж.)



(Джиневре)


Сейчас я покажу тебе картину


О праведном и памятном суде. 
Щёлкает пальцами и все (Артур, Анна и народ) оживают и продолжают суд, но беззвучно – пантомимой. В течение нижеследующего монолога Мерлина, Мордред и Джиневра смотрят, как Артур задаёт вопросы, а Анна, заламывая руки и плача, отвечает; народ реагирует шокированными возгласами, криками – но всё это без звука. Мы как будто смотрим немое кино – под мелодию Мерлина.




МЕРЛИН (продолж.)



(Джиневре и залу)


Нет силы крепче стадного инстинкта, 


Когда беда грозит, но не тебе,


Когда один ты ничего не значишь,


Но вот в толпе... в толпе ты царь и бог,


Ведь людям свойственно, а как иначе,


Сомкнув ряды, наказывать врагов,
Толпа (беззвучно) кричит, указывая на Джиневру, и движется в её сторону; Анна присоединяется к ним.




МЕРЛИН (продолж).



(Джиневре)


Особенно, когда врагов так много.
Подойдя к ней, приподнимает её подбородок, играя с кончиками волос. Мордред держит её; она выглядит как безвольная кукла.




МЕРЛИН (продолж.)


Сегодня мой день, королева.
Отпускает её, и, щёлкнув пальцами, возвращает звук. Затем идёт к Артуру, занимая своё место за ним. Заметка: когда звук возвращается, мелодия Мерлина прекращается.
Внизу два рыцаря приносят позорный столб и под улюлюкание толпы, с помощью Мордреда, зажимают голову и руки Джиневры внутри (между двух половинок столба).
Толпа кричит: «Джиневра – блудница!», «Распутница!», «Ты нам не королева!», «Шлюха!» и т.п., женщины и мужчины плюются в неё, показывают оскорбительные жесты руками (кукиши, бьют по подбородку, приставив ладонь к носу, машут, поворачиваются к ней спиной, похлопывая себя по заду), улюлюкают, кричат «Позор», «Улю-лю-лю-лю!», изображают баранов, показывая рожки и крича: «Бэ-э-э-э», «Высечь её!», «Лишить короны!», «Блудницу в монастырь!», «В тюрьму блудницу!»...
Зачарованный Артур бесстрастно наблюдает, как Джиневра тщетно пытается отвернуться, закрывая глаза. Мордред пытается утихомирить толпу: выходит вперёд с мечом, заставляя их отступить, кричит «Спокойно!», «Хватит!», грозит мечом наиболее наглым, которые подошли слишком близко. 




МЕРЛИН (продолж.)


Довольно!



(все замолкают, толпа отступает)


Её вина бесспорна, и теперь 


Настало время наказанью. 



(Артуру)

Король, ваш опыт и познания


Слывут легендой средь людей,


Прошу, назначьте приговор!




АРТУР



(встал)


Слова не выразят позор, 


Что я испытываю... Бритты! 


Не место глупым сожаленьям,


Когда нарушен наш закон! 


Не важно, кто преступник – он...



(Мерлин шепчет ему на ухо) 


Или она – прошу прощенья –


Формальности здесь не важны,


Главнее буквы – дух закона! 


Должна быть призвана корона


К ответу, так же, как все вы!




МЕРЛИН


Приговор, ваше величество... 
В колдовском ступоре Артур смотрит на него, не понимая.




МЕРЛИН (продолж.)


Я сказал: при-го-вор.




АРТУР



(кивает, всё также заторможенно)


Итак, по нашему уставу,


Старинному, святому праву...
Мерлин достаёт огромный талмуд, который лежал на полу за стулом, и с поклоном подаёт ему, открыв на нужной странице. 




АРТУР (продолж.)


Измена мужу от жены 


Есть блуд, и покарать должны


Мы по всей строгости закона...



(указывает на Джиневру)


...ту, что порочила корону! 


Глава восьмая, пункт девятый:



(читает)

«Наказан будет виноватый...»

(пауза) 


«Преданием огню дотла!»

ОДНОВРЕМЕННО:

ЖЕНЩИНЫ В ТОЛПЕ


МУЖЧИНЫ В ТОЛПЕ

(подались назад)



(ступили вперёд)

А-ах! Нет!




Правильно! Верно!
Мерлин поднимает руку и все замолкают.




МЕРЛИН


«Преданием огню дотла».
Ну что ж, исполнить нам пора...




МОРДРЕД 


Прошу прощения, сэр Мерлин,


Но королеве, э-э-э, Джиневре,


Положено до приговора...
Тушуется под грозным взглядом Мерлина.




МОРДРЕД (продолж.)



(робко, разводит руками) 


Мы ей обязаны дать слово.
Делает взмах в сторону толпы, посылая им свою «волну» магии – под музыку Мерлина.




МЕРЛИН



(подняв брови)


Даже так?




НАРОД


Слово! Слово! Слово!
Мордред пожимает плечами, указывает в сторону толпы, дескать, я здесь ни при чём.




МЕРЛИН 


Ваше величество.
Артур, заторможенный под воздействием колдовства, всё это время рассматривал свод законов.
АРТУР



(себе под нос) 


Глава восьмая, пункт девятый...  
Захлопывает книгу; пыль летит прямо на Мерлина. Тот брезгливо отмахивается и отворачивается. 
  



АРТУР (продолж.)



(встал)


Подсудимая, вам слово!
Мордред помогает Джиневре сойти с позорного столба, и она грациозно и гордо с него сходит; сняв корону и отдав её Мордреду, который с поклоном её принимает, а она проходит в центр сцены. Мордред тихо отвозит позорный столб (он на колёсиках) за кулисы и покидает сцену, а на сцене звучит Песня Джиневры. 
Заметка: звучит предварительно записанная фонограмма, под которую Джиневра танцует в современном стиле contemporary dance, на ней либо балетки, либо у неё просто босые ноги. Её фигура выделена мягким светом прожектора, остальные же (Артур и Мерлин слева и народ справа) – в затемнении. Со словами «туман ляжет пеленой» на сцене клубится (только снизу, на уровне ног) искусственный дым, подсвеченный тёмно-голубым цветом ночного моря. Танец должен быть максимально лиричным – это танцует её душа. Во втором куплете к ней присоединяется Ланцелот и они заканчивают танец вместе.
ПЕСНЯ ДЖИНЕВРЫ 


Вдали шумит прибой,


Манит за собой,


Нахлынет боль волной,


И пройдёт стороной... 


Мои глаза закрой


Ты своей рукой,


И смоет пусть волной


И тоску, и любовь...



(припев)


Туман... ляжет пеленой,


Молчит море под луной...


Мои глаза закрой


Ты своей рукой,


И смоет пусть волной 


И тоску, и любовь...


Вдали шумит прибой,


Манит за собой,


Нахлынет боль волной,


И пройдёт стороной...



(припев)


Туман... ляжет пеленой,


Молчит... море под луной... 



(вокализ)


А-а-а-а-а-а-а-а-а-а-а-а-а-а


А-а-а-а-а-а-а-а-а-а-а-а-а-а...
Заметка: когда песня заканчивается, Ланцелот и Джиневра стоят одни в центре сцены, держась за руки, в пол-оборота к залу. Дым всё ещё клубится у их ног. Мерлин с Артуром и народ всё так же, в затемнении, наблюдают за ними, как и все в зале.  




ДЖИНЕВРА


Зачем ты здесь? Ведь ты...




ЛАНЦЕЛОТ



(кивает)


...уехал.


И по дороге думал лишь о том,


Что никогда с тобою не увижусь,


Что, прикрываясь верности щитом,


Я сделал ровно то, что ненавижу:


Я лгал!.. Я лгал тебе, я лгал себе...
Она машет головой, но он не даёт ей остановить себя и, не выпуская её руки, продолжает:




ЛАНЦЕЛОТ (продолж.)


Я не могу противиться судьбе!


Я никому не говорил «люблю»


До нашей встречи... просто это слово


Пропахло лицемерием дворцовым, 


И...




ДЖИНЕВРА



(прерывает его)


Ланцелот, ты можешь кое-что для меня сделать?




ЛАНЦЕЛОТ


Всё, что угодно, моя королева!




ДЖИНЕВРА


Тогда, пожалуйста, помолчи.
И... она целует его!
Звучит музыка её песни без слов, под которую Мерлин спускается с трона и подходит к ним. Ланцелот и Джиневра отпрянули друг от друга. Ланцелот выхватил свой меч, но пока они целовались, Мерлин успел снова накрутить волосы Джиневры на свой кулак и тянет её шею (голову) назад!
Музыка затихала, дым исчез, и затемнения больше нет. Мы вернулись в «реальность». 
Ланцелот выхватил свой меч и наставил на Мерлина. Народ с жадностью наблюдает за ними, многие отталкивают друг друга, пробираясь вперёд, вытягивают шеи. Зачарованный Артур безучастен.




ЛАНЦЕЛОТ


Я знаю, кто вы, но как вы... посмели...




МЕРЛИН 


Обидеть королеву? Обвинить?


Как мы смогли изменницу судить?


Твоё присутствие, милейший Ланцелот,


Скорее помогло... а не наоборот.


Итак, великий воин, меч – прошу! 
Протягивает руку, но Ланцелот всё так же направляет на него меч. 




МЕРЛИН (продолж.)



(убирает руку)


Твой выбор. Что ж, тогда тебе внушу


Своим мечом... зарезать королеву! 
Движение рукой и, против своей воли, Ланцелот, который тщетно пытается бороться, поворачивает меч в сторону Джиневры.




ДЖИНЕВРА


Ланцелот!
Он занят борьбой: схватил меч обеми руками, они дрожат от усилий, пот струится по его лицу, но всё это бесполезно – Мерлин продолжает «удерживать» его меч в том же положении.




МЕРЛИН



(Ланцелоту)


Ну как, тебе ещё не надоело?
Теперь он «подталкивает» Ланцелота к Джиневре. Тот с ужасом делает первый шаг.




ЛАНЦЕЛОТ


Довольно! Я все понял, чародей.
Мерлин медленно опускает руку, тем самым освобождая Ланцелота. Ланцелот кидает взгляд на Джиневру, затем оборачивается к Мерлину, протягивая ему меч. Тот показательно любуется им.




ЛАНЦЕЛОТ (продолж.)


Возьми меня, прошу, меня убей,


Но отпусти Джиневру, умоляю!




ДЖИНЕВРА


Нет!




МЕРЛИН


Ты любишь его, милая, я знаю,


Поэтому не стоит волноваться,


Здесь и сейчас я не убью его.
Кивает ближайшему рыцарю из толпы и тот спешно подносит кандалы, один конец которых надевает на руку Ланцелота, а вторым сковывает руку Джиневры и, поклонившись, возвращается.




МЕРЛИН (продолж.)



(Джиневре и Ланцелоту, пока их заковывают)
В моих словах не стоит сомневаться,
Я не обманываю никого.

(народу)
Гласит глава восьмая, пункт девятый,
Что должен быть наказан виноватый
Сожжением! Так быть же по сему!
Несите ветви, хворост и смолу,
Пускай костёр как следует горит! 




НАРОД



(гудит)


Да! Да! Сжечь их!
Убегают за кулисы с криками и улюлюканьем.




МЕРЛИН


А ты, Артур, за ними присмотри!
Артур спускается к ним. 




АРТУР


Учитель, что мне делать, подскажи.




МЕРЛИН


А это, ты, пожалуй... сам реши.
Сдёргивает с него мантию, движение рукой и... чары сняты. Артур свободен. Он смотрит на Мерлина в недоумении, тот отвечает ему долгим взглядом и уходит (с мантией в руках). Полностью пришедший в себя Артур смотрит ему вслед и по его виду ясно, что он понял то, что Мерлин хотел ему сказать... Артур оборачивается к скованным вместе Ланцелоту и Джиневре.




АРТУР


Так, значит, это правда... все те слухи.




ДЖИНЕВРА


Мне жаль, Артур...
ЛАНЦЕЛОТ
Мне тоже очень жаль.




АРТУР


Сковала душу мне безмолвная печаль,


Крепка как цепь, что держит ваши руки.
ОДНОВРЕМЕННО:

ДЖИНЕВРА




ЛАНЦЕЛОТ

Артур!




Король!
Смолкают, встречаются глазами и опускают головы. Он же подходит к Джиневре, приподнимая её подбородок. Ланцелот смотрит на них.





АРТУР


Не надо, я прошу тебя, не плачь,


Я должен был остановить...



(машет рукой в ту сторону,



где были люди)


...всё это.


Я сам приговорил тебя...



(качает головой, отступив от неё



и сжав кулаки)


...палач!


Не смог я дать достойного ответа


Тому, кто разум мой поработил,


Я слышал, видел всё, но как в тумане…


Меня в марионетку превратил,


И говорил моими он словами! 
Он отворачивается от неё и смотрит в зрительный зал, а она стоит позади него и кладёт руку поверх его плеча; он вздрогнул и слушает её.




ДЖИНЕВРА


Я знаю, ты не ты с тех самых пор,


Когда в день нашей свадьбы, словно вор,


Бездушный Мерлин отнял наше счастье!




ЛАНЦЕЛОТ


Неужто он непобедим, всевластен,


А мы лишь пешки на его доске,




ЛАНЦЕЛОТ (продолж.)


Что движутся безропотно и кротко


В унынии, тревоге и тоске


В последний путь до смертного порога?!




АРТУР


Я должен ненавидеть чародея,


Но не могу... ведь он мне как отец!




ДЖИНЕВРА


Отец?! Артур, очнись, прошу, скорее! 


Он уготовил нам мучительный конец!


А наша молодость, наш брак, вся наша жизнь?! 




АРТУР


Я знаю, милая, поверь мне, я всё знаю...


Пусть эти дни уже не воротить,


Но я их возвращать не собираюсь;


Напротив, я хочу, чтоб ты и я


Свободны стали от всего, что было,


Чтоб улыбалась ты и позабыла


Обиды прошлого и боль, и неприязнь...


Я сам перед тобою виноват,


Ведь не тебя искал всегда мой взгляд,


Я полюбил, я... заболел другой,


Закрыв глаза, я вижу пред собой


Её лицо и слышу её голос,


Но лишь очнусь и исчезает вмиг


Тот облик, что в мечтах моих возник,


И лишь тоска меня томит и гложет,


И я жду сна, как будто сон есть явь... 




ДЖИНЕВРА


Я не смогла почувствовать, понять,


Что ты страдаешь так же, как и я,


И я винила Мерлина, тебя... 



(качает головой)


Теперь это неважно, просто знай,


Что я ни в чём тебя не обвиняю.


Любовь приходит, не предупреждая,



(смотрит на Ланцелота)


И я теперь как будто бы больна,


Но не хочу и не могу лечиться...
Они держатся за руки, их лица склоняются всё ближе и ближе друг к другу.




ЛАНЦЕЛОТ


Такого не должно было случиться,


Я не могу представить, что в огне....




АРТУР



(им обоим)


Кхм, кхм, прошу вас, только не при мне.
Они смущённо отодвигаются друг от друга.




АРТУР (продолж.)


Я всё ещё король и не позволю


Толпе безумцев сжечь вас на костре! 




ДЖИНЕВРА



Но как?.. Они покорны его воле!




ЛАНЦЕЛОТ



(сжимает её руку)


Постой, прошу, послушай короля. 




ДЖИНЕВРА


О милый Ланцелот, боюсь, что зря...
Артур достаёт свой меч, который начинает светиться (в свете прожектора) под его музыкальную тему.




АРТУР 



(прерывает её)


Вы позабыли: перед вами меч,


Что может камень надвое рассечь! 
Делает им жест отойти друг от друга и направляет меч на их кандалы, замахивается и... они спадают! Звучит победный аккорд – они свободны! 
Джиневра, указывая на меч Артура:




ДЖИНЕВРА


Король, какая сталь! Какая речь!
Артур убирает меч в ножны и шутливо грозит ей пальцем, оба прыскают от смеха, качая головой, а Ланцелот, не понимая, в чём дело, переводит взгляд с него на неё, но Джиневра отмахивается от него, дескать, забудь, это неважно. 




ДЖИНЕВРА (продолж.)


Артур, прошу тебя, уедем вместе!



(кидает взгляд на Ланцелота, тот кивает)


Оставь толпу безумных палачей


И Мерлина, кто жаждет только мести


И одержим страданием людей...
Он качает головой и поднимает ладонь, обрывая её речь.




АРТУР


Не стоит тратить времени, родная,



(Ланцелоту)


Возьмите королевского коня


И уезжайте вместе – без меня!
Она качает головой, порываясь возразить, но он подходит ближе и берёт её руки в свои.




АРТУР (продолж.)


Поверь мне, я прекрасно понимаю,


Что мóрок Мерлина не победить,


Но я не стану... не могу судить


Того, кто вырастил меня и воспитал,


Того, кто научил меня, что значит


Не предавать! И пусть я буду схвачен,


Но не затем шестнадцать лет подряд


За мной шёл в бой за родину отряд!


Не для того мы бились и страдали,


Чтобы король покинул свой народ...


Идите. Пусть наступит твой черёд


Любить и быть любимой и счастливой,


С тебя довольно горя и печали! 


А я останусь, чтобы люди знали,


Что моя преданность стране правдива,


Что я, король, здесь ради их защиты,


Чтоб вырвать их из плена колдуна!


А Мерлина... я подниму со дна,


Куда его забросила кручина



И крепко держит прошлого капкан...




ЛАНЦЕЛОТ


Да, вы не голословно знамениты,


Вы... лучший из британских королей!
Преклоняет колено, чтобы присягнуть ему, но за сценой уже слышен шум толпы. Артур хватает его за плечи, поднимая с колен.




АРТУР


Нет времени на жесты и присяги


И восхваления моей отваги,


Быстрее уводи её, скорей!
Ланцелот кивает ему, берёт Джиневру на руки, и они убегают со сцены. Артур же поворачивается лицом к разьярённой толпе, которая мчится на него с противоположного конца сцены.
Люди несут хворост и останавливаются, увидев Артура, который спокойно ждёт их, опираясь на меч. У его ног валяются кандалы. 
Все оторопели, в толпе выкрики: «Где блудница?» «Сжечь королеву!» «Где она?!» Артур не отвечает, лишь строго смотрит на них, а люди начинают перешёптываться между собой. 




АРТУР (продолж.)


Молчать! Оставьте глупые вопросы, 


Сожжения не будет! По домам! 
Люди замолкают и кланяются, как вдруг звучит музыка Мерлина, и они выпрямляются вновь. Раздаются возмущённые возгласы. Из толпы выбегает МАЛЬЧИК, 10 лет.




МАЛЬЧИК


Но мама, я думал, я буду смотреть, как она горит!
Он плачет, уткнувшись в юбку матери, которая гладит его по голове, снова затаскивая в толпу. Музыка Мерлина стихает.




АРТУР 


Жестокость, злоба, клевета, доносы...



(глядит на Анну, та опускает голову)


И с измальства... 


Да как не стыдно вам!




АННА


Король наш прав, мы хуже диких саксов!




МАТЬ МАЛЬЧИКА


Ваше величество, простите его наглость!
Артур делает жест рукой: всё хорошо.




АРТУР


Вы были, как и я, под властью колдовства.


Ему противиться, похоже, не под силу,


Ни королю, ни одному из вас, 


Но я в беде народ свой не покину,



(сейчас и для зала)


Послушайте меня, забудьте мóрок,


Ведь век людской поистине недолог,


И счастье в том, чтобы творить добро,


А зло приносит только боль и скорбь!
Люди отбрасывают ветки, рыцари присягают Артуру, встав на одно колено, некоторые женщины утирают слёзы, многие обнимаются. 
Неожиданный порыв ветра растрёпывает волосы женщин, пролетая над людьми, и затихает. Все в растерянности, пригнувшиеся люди поднимаются с колен, отряхивают одежду, когда:




МЕРЛИН 



(его голос)


Он не король вам, слушайте мой голос!


Вы здесь, чтобы исполнить мою волю!
Его слова подхватывает его музыка, и в толпе раздаются возгласы: «Сжечь самозванца!» «Предателя в огонь!» «Казнить его!» Затем они начинают просто скандировать:




ТОЛПА


Казнь! Казнь! Казнь!
Они наступают вперёд. 




АРТУР 


Остановитесь, стойте! 




ТОЛПА



(наступают)


Казнь! Казнь! Казнь!
Он отступает на пару шагов, мальчик выбегает вперёд, хватает кандалы. Поднимает их вверх.




МАЛЬЧИК


Он отпустил их! Смотрите! 
Вот кандалы! 


Король предал нас!!!




ТОЛПА


Он предал нас! Казнь, казнь для самозванца!
Люди поднимают ветки деревьев наподобие оружия и наступают на Артура. Музыка Мерлина продолжается, Артур пытается её перекричать:




АРТУР



(отступая)


Довольно! Хватит! Вы во власти чар! 


Остановитесь! Я не стану биться 


И ранить тех, кого я защищал 


Всю жизнь! Да, я помиловал блудницу! 
Они останавливаются на секунду, но скорее от шока, вызванного его признанием (музыка тоже прервалась), но вскоре возвращается музыка и начинаются новые выкрики:




ТОЛПА



(снова наступают)


Нет! Предательство! Самозванец!


Казнь! Казнь! Казнь!!!




АРТУР


Я ваш король, и только я один 


Могу решать, кого казнить – не дело 


Простой толпе идти на короля!


Вы позабыли, чья это земля?


И кто вас защищает от удела


Соседей, что от саксов лютых стонут... 


Но нас враги боятся и не тронут,


Пока народ Британии един! 
Некоторые в толпе начинают сомневаться, переговариваться, отступая, но музыка усиливается, а один из рыцарей сажает мальчика на свои плечи и тот поднимает вверх кандалы.




МАЛЬЧИК


Казнь! Казнь!




ТОЛПА


Казнь! Казнь! Казнь!!!
Они снова наступают на него. 
Он больше не отступает и не обнажает свой меч, просто стоит и ждёт. Шаг, они скандируют, ещё шаг... 




АРТУР


Я не трону их, Мерлин!
Они продолжают идти вперёд, а он не движется, как вдруг: 




МЕРЛИН 



(его голос) 


Замрите! 
Световая линия вспыхивает, отделив Артура от толпы, и люди застывают напротив неё в тех же позах (с поднятыми кулаками, дубинками и т.п).
Сам Мерлин выходит на сцену со стороны Артура и подходит к ним. Приблизившись, он делает жест рукой и все синхронно делают два шага назад; туда же отодвигается и разделительная линия. 




МЕРЛИН



(повернулся к Артуру)


Мне показалось, ты хотел мне что-то сказать?




АРТУР


Я знал, что ты не дашь мне умереть.




МЕРЛИН


Серьёзно? Ты и правда в это веришь?


Король, прошу, пожалуйста, ответь,


Как можешь ты быть в этом так уверен? 




АРТУР


Я помню с детства, как твоя рука 


Держать меня учила меч и вилы.


Ведь ты освободил не просто так


Меня от действия своей злотворной силы,


Когда оставил королеву со мной вместе...


Учитель, откажись от своей мести!


Прошу тебя, ведь ты мне как отец,


Ты научил меня всему, что знаю.




АРТУР (продолж.)


И я клянусь, хоть я не понимаю


И не могу представить, сколько бедств 


Ты пережил в скитаниях по свету, 


Но призывать невинного к ответу...


Неужто кровь моя или Джиневры


Уменьшит горечь прошлого? Скажи,


Как новые страдания и бе́ды...




МЕРЛИН


Ты думаешь, ты это заслужил?
В ответ на его недоумённый взгляд:




МЕРЛИН (продолж.)


Моё доверие, открытость... откровенность?




АРТУР


Да, я стою сейчас за шаг от смерти,


И не пойму за что и почему!


Как может тот, кого настолько чту,


Кого, не побоюсь, сказать, люблю...




МЕРЛИН


Я не глупец, чтоб верить королю.




АРТУР



(протягивая к нему руку)


Тогда поверь тому, кто был тебе как сын!
Мерлин смотрит ему в лицо, между ними происходит диалог взглядами. Мерлин смотрит на его протянутую руку и поднимает свою, вытянув её на тот же уровень, но не дотрагиваясь до Артура. Медленно поворачивает и разглядывает свою руку, а Артур, услышав его слова, так же медленно опускает свою: 




МЕРЛИН


Смешно, как схожи внешне, как один


И тот же вид, как будто оба люди, 


Совсем как те, что предали меня, 



(опускает руку)


Ты им наследник и твоя семья 


Виною в том, что равенства не будет


Меж нами ни за что и никогда!


Неважно, что умчались вдаль года,


Я демон, я другой, и для тебя


Я враг! Поверь, иного быть не может!




АРТУР 


И что, тебя нисколько не тревожит,


Что я погибну в пламени огня?!




МЕРЛИН 



(горькая усмешка)


Я знал, что ты меня к себе привяжешь


И понимал, что рано или поздно,


В плену эмоций окажусь я сам



(залу) 


И стану слабаком, подобным вам,


Чья жизнь так уязвима и ничтожна,


 Что кажется расписанной гуашью,


Которая тускнеет день за днём. 


Я слышал, ты... назвал меня отцом,


И это глупо, но мне стало так приятно...
Артур, который опустил голову, встрепенулся и смотрит на него, но Мерлин качает головой. После паузы:




МЕРЛИН (продолж.)


Но мне уже не повернуть обратно.


Я защитил себя... от самого себя.




АРТУР


Отец, скажи как есть и не таясь.
Мерлин кивает ему.




МЕРЛИН


Моё заклятие... необратимо.




АРТУР


Что? 




МЕРЛИН


Артур, сегодня смерть тебя настигнет


И всё, что я могу – не отменить,


А лишь ускорить этот приговор.


Мне… жаль, но своей собственной рукой


Я создал то, что мне не победить.


Проклятие настолько совершенно, 


Пропитанное ненавистью лет,


Что я потратил, гордо и надменно,


В отмщении за тех, кого уж нет... 
Качает головой, затем делает круговое движение рукой и люди, до этого застывшие в угрожающих позах, начинают неспешно кружиться, но не по одному, а описывая круг все вместе, приседая и поднимаясь, в странном танце, под гипнозом его чар и тихой музыки. 




АРТУР


Спасибо... за то, что позволил спасти Джиневру. 


Мерлин молча кивает. Подходит к Артуру и кладёт ему руку на плечо. Артур не двигается. Они смотрят друг другу в глаза.




МЕРЛИН


Ты был дорог мне, мальчик... прощай.
Молниесно снимает руку с его плеча – щелчок пальцами – и из круга людей, которые продолжают свои странные движения, выскакивает опешивший Мордред, отвлекая внимание Артура и публики на себя.
Мерлин очень быстро и незаметно покидает сцену, пока Артур и Мордред смотрят друг на друга, а люди продолжают свои движения, напоминающие ритуальный танец воинов, поднимаясь и опускаясь, с ветвями в руках, под всё такую же негромкую музыку Мерлина.




МОРДРЕД


Простите мне мой вид, прошу, король...


Я будто спал и только что очнулся...




АРТУР


Из плена чар не так легко вернуться,


Я это знаю по себе, уволь,


Не стоит тратить время на слова,


Его осталось у меня едва-едва. 



(подходит чуть ближе к нему)


Я лучше посмотрю тебе в глаза,


Ты мне напоминаешь ту, что снилась...



Сегодня у судьбы я впал в немилость, 


И раз уж выпал мне такой расклад,


Что ты последний человек, с которым...



(качает головой)


Я этому, наверно, даже рад.
Во время его речи, по лицу и движениям Мордреда, который переступает с ноги на ногу, видно, что внутри него происходит борьба.




МОРДРЕД



(решившись)


Я знаю его план и знаю его силу,


Но я не стану пешкой на доске! 




АРТУР



(улыбаясь)


Знакомые слова...
Но Мордред выхватывает свой меч и перебивает его:




МОРДРЕД


Король, в моей руке


Меч, что тебя свести в могилу


Был должен,



(кивает в сторону людей)


С помощью слепой толпы,


Но вскоре убедимся я и ты,


Что честь сильнее паники и страха!




МОРДРЕД (продолж.)


Достаточно всего одного взмаха!
Артур не понимает, что он имеет в виду, глядя на него с немым вопросом.




МОРДРЕД (продолж.)


Достань из ножен свой великий меч,


И прикажи ему навек рассечь


Ту сталь, что я держу в своих руках,


Иссякнут чары в колдовских словах,


И мы освободим от них народ,


И сила предсказания умрёт!
Он вытягивает меч прямо перед Артуром, тот смотрит на него, Мордред кивает ему, он кивает в ответ и берётся за рукоять своего меча, как вдруг: ветер, мощный аккорд и, под крещендо музыки Мерлина, загипнотизированная толпа несётся прямо на Мордреда и Артура!
Они убегают со сцены и вместе с ними уходит и музыка. В наступившей тишине мы видим Мордреда, в ужасе склонившегося над телом Артура, из которого торчит его меч! (Свой Артур так и не успел достать).
Пауза. Мордред смотрит невидящим взглядом на свои трясущиеся руки, которые он поднял прямо перед собой... с них стекает кровь Артура. Артур мёртв. Мордред встаёт с колен и поднимает руки вверх, как будто молясь кому-то. Из его горла вырывается хрипящий звук раненого животного:




МОРДРЕД 



А-а-а-а! 
Этот «некрик» похватывает новая грозная музыка Морганы, свет пропадает, в зале полная темнота, сверкает кроваво-красная молния, а когда свет возвращается, у тела Артура сидит Моргана. Мордреда на сцене уже нет, меча, которым он был заколот, и музыки – тоже нет. Заметка: актёр, играющий Мордреда, должен также унести меч Артура, который будет лишь мешать в последующей сцене. 
Моргана гладит безжизненную голову Артура. Звучит, сначала очень тихо,а затем громче, песня Артура:




ПЕСНЯ АРТУРА


Нам с тобой лишь во сне любить,


Только во сне искать счастье нам...


Как мне быть, как же мне разыскать


Ту, что навек пленила меня?


Без тебя мне нет жизни,


Я... словно бы не я!


Только ты одна, только ты одна –


Душа моя...


Я, я до тебя и не жил,


Я до тебя не любил,


Всё, что внутри у меня – это ты! 


Ты моё счастье,


Ты моя радость,


Ты мне родная,


Ты, ты одна,


Только ты... только ты...


Мне тебя лишь во сне искать


И как во тьме бродить наяву,


Знаю я, этому не бывать,


Но всё равно тебя я ищу...


Без тебя мне нет жизни,


Я... словно бы не я!


Только ты одна, только ты одна – 


Душа моя...
Заметка: во время песни, которая прозвучит под предварительно записанную фонограмму, актёры, играющие Артура и Моргану, исполнят современный танец в стиле contemporary dance. Когда прозвучат первые слова, Моргана встанет и пойдёт в такт музыки в противоположную от Артура сторону, вытянув вперёд руки, как будто она ищет его во тьме... и, действительно, постепенно наступит темнота и мягкий свет выделит её фигуру и погаснет после слов «Навек пленила меня», когда она замрёт в позе молитвы, с протянутой рукой. 
На словах «Без тебя мне нет жизни» поднимется Артур, фигуру которого тоже выделит из тьмы такой же свет. Он будет «искать» её до слов: «Я, я до тебя и не жил...» – прямо перед этими словами он застынет в той же позе молитвы, как до этого Моргана, с точно так же вытянутой рукой, а когда начнутся эти слова, вспыхнет второй мягкий свет и окажется, что Моргана стоит прямо перед ним и держит его за руку. Они танцуют вместе до слов: «Только ты...», затем под следущий куплет: «Мне тебя лишь во сне искать...», начнут «искать» друг друга параллельно, в разных концах сцены. 
После слов «Тебя я ищу» Артур, качаясь, падёт наземь, его свет потухнет и последний припев «Без тебя мне нет жизни...» Моргана станцует соло. 
Затихнет музыка и Моргана окажется снова там, где она была в самом начале – у безжизненного тела Артура в центре сцены. Вернётся свет и реальность. Пауза... и, надеюсь, аплодисменты. Затем:




МОРГАНА 


Отец.
Она зовёт его, не поворачиваясь, стоя лицом к залу, над телом Артура в центре сцены. Мерлин, который появляется с левой стороны сцены из-за кулис, становится так же, как и она, лицом к залу и тоже смотрит вдаль. Именно так, не глядя друг на друга, они и ведут свой диалог:




МЕРЛИН


Я здесь.




МОРГАНА


Ты говорил, мне что погибнет... Джиневра. 




МЕРЛИН 


Oн этого не хотел.




МОРГАНА


Вообще-то, я тоже.
Пауза, затем:




МЕРЛИН


И я.




МОРГАНА


Его больше нет, и я не знаю, как с этим жить.
Он идёт к ней и останавливается справа от неё, чуть поодаль. Она всё так же не смотрит на него, натянута как струна.




МЕРЛИН 


Я думал так же много лет назад,


Когда ушла из жизни моя мать,


Но время обескровливает раны.


Я говорил тебе открыто, прямо,



(кивая в сторону зрителей)


Что мы не ровня им и между нами


Нет места чувствам, слишком велика


Та пропасть, что длиною на века,


Нельзя обманывать себя мечтами...


Всё кончено, Моргана, Артур мёртв.




МОРГАНА 


Шестнадцать лет я словно не жила,


Шестнадцать лет прошли как будто в спячке,


Я и сама, наверно, не ждала, 


Что тот, кто был лишь мною одурачен,


На сердце мне оставит вечный шрам... 
Она склоняется над ним, убрав волосы с лица, и укладывает его голову по-удобней, как будто бы он может это почувствовать. Она напевает мелодию вальса тоски, гладя его по голове. Обеспокоенный Мерлин подходит поближе. 




МЕРЛИН 


Да что с тобой, ты слышишь, Артур мёртв!




МОРГАНА



Конечно, я вас слышала, мой лорд.




МЕРЛИН



(морщится)


Моргана, перестань...
Она улыбается и оборачивается к нему. 




МОРГАНА


Он спит, отец, я верю, этот сон – 


Недолгий сон, в котором он как пленник; 


Так идеален плен, так совершенен,


Но эти цепи вскоре сбросит он


И вырвется наволю его разум...




МЕРЛИН


Мо...
Она хватает его за обе руки. 




МОРГАНА


Неужто ты ответишь мне отказом?




МЕРЛИН 


Что?!
Сбрасывает с себя её руки и отступает на шаг.




МЕРЛИН (продолж.)


Нет! 




МОРГАНА


Да! Я отдам свою силу! 




МЕРЛИН


Полегче, девочка, неужто ты забыла,


Кто мы и что дарует наша суть?


Пускай нелёгким кажется твой путь,  


Но нам с тобою править этим миром,


Мордреда мы поставим королём,


Артура кровь не зря струится в нём,


Для этого он был рождён и вырос,


Чтобы завоевать и подчинить весь свет!
Мордред выходит на сцену за спиной Мерлина, Моргана улыбается и протягивает к нему руку, а Мерлин думает, что это ему.




МЕРЛИН



(кивает, делает шаг к ней)


Да, девочка, ступай же к сыну...




МОРДРЕД


Нет! 
Мерлин оборачивается.




МОРДРЕД



(ему и Моргане)


Я не смогу надеть его корону.


Он мне отец, но даже будь он просто


Чужим мне воином, он – тот, кто меня создал


И доказал, что жизнь в угоду трону –


Ничто перед спасением людей!


Он умер от моей руки... больней


Я никогда не наносил удара.


Артур достоин почестей и славы,


Но я не стану на его престол.




МЕРЛИН


И кто же будет править? Произвол?




МОРДРЕД


Я сын ему, но я... я не достоин.  


Прошу, исполни то, что просит мать.




МЕРЛИН


И ты готов навеки потерять


Ту, что тебя ростила? Будь по-твоему.
Пожимает плечами и поворачивается к Моргане, указывая ей: прошу, вперёд. Она кивает, следуя его жесту, но Мордред бросается за ними и хватается за плечо Мерлина. Тот оборачивается и смотрит на его руку на своём плече, которую Мордред тут же опускает.




МОРДРЕД



(склонив голову)


Прошу прощения, магистр, но молю,


Скажите мне, на что вы намекали?




МЕРЛИН



(Моргане)


Ну что, расскажешь мальчику детали?




МОРГАНА


Сын, я тебя без памяти люблю,


Но без Артура мне не жить, прости...
Встаёт на колени перед телом Артура и кладёт одну руку себе на сердце, а вторую на его лоб. Мерлин становится позади неё.




МОРДРЕД


О чём ты, мама? Что... что происходит?




МОРГАНА



(Мерлину)


Пора начать, уж время на исходе. 




МЕРЛИН


Мордред, она... пожертвует собой.




МОРДРЕД


Что? Нет! Прошу, молю, постой!




МОРГАНА


Есть лишь один-единственный, возможный путь,


Чтоб воскресить того, к кому могила


Уже успела руки протянуть:


Должна покинуть демона вся сила


И дать дыханье жизни человеку.




МОРДРЕД


Но как же ты? Ведь, осушив всю реку,


Останется один сухой песок...




МОРГАНА


Да, мальчик, риск действительно высок.
Моргана кивает Мерлину: начинай. Тот кладёт свои руки ей на голову. Тихо играет его музыка.




МОРДРЕД



(становится на колени рядом 



с Морганой, Мерлину)


Прошу, верни моих отца и мать.




МЕРЛИН


Чтобы отдать, сперва я должен взять.
Мордред кладёт свою руку поверх руки Морганы (на голове Артура). Моргана уже в трансе: её глаза закрыты, голова под ладонью Мерлина запрокинута вверх. Мерлин заносит вторую ладонь над головой Мордреда и медлит, не касаясь его.




МЕРЛИН (продолж.)


Готов ли ты стать якорем для той,


Что жизнь тебе дала и воспитала?



(Мордред решительно кивает)


Не дай ей оказаться за чертой, 


Откуда не уйти назад без дара.




МОРДРЕД


Не дам!
Мерлин кладёт вторую ладонь на его голову, и Мордред тут же впадает в транс: его глаза закрыты и голова тоже запрокинута вверх. Музыка Мерлина звучит громче. Заметка: Мерлин cкажет по латыни следующие слова призыва: «Истина во тьме, откройся нам, детям твоим, мы призываем тебя!»




МЕРЛИН 


Verum in tenebris, aperi nobis, et filii vestri,




МЕРЛИН (продолж.)


Hortamur vos! 



(громче)


VERUM IN TENEBRIS, APERI NOBIS, ET FILII VESTRI,


HORTAMUR VOS!



(ещё громче)


VERUM IN TENEBRIS, APERI NOBIS, ET FILII VESTRI,


HORTAMUR VOS!
На последнем слове его музыка обрывается, Мордред и Моргана одновременно падают наземь. Он поднимает ладони и разводит их в стороны, поднимая голову вверх. Свет изменяется на более странный, зеленовато-неоновый, который сосредотачивается только вокруг его фигуры, выделяя её на фоне совершенно тёмной сцены и создавая ощущение потустороннего мира.




МЕРЛИН (продолж.)


Мы, дети мóрока и тени,


Взываем к грозной силе Тьмы,


Услышь же нас, открой нам двери,


И дай войти в подземный мир! 
Гром, две молнии исходят из его рук (лазерными лучами) и «разрезают» сцену на части, а затем пропадают вместе со звуком грома. Мерлин опускает голову и руки, в которые он сводит вместе и выпрямляет, а в них... светящийся шар (проекция). 




МЕРЛИН (продолж.)


В своих руках держу я жизнь,


Столетия принадлежали


Твоей наследнице, Моргане.


Века Ты в годы обрати,


Отдав тому, чей дух за гранью;


Заставь его свернуть с пути,


И нет уже смертельной раны,


И павший оживёт и встанет!


А ту, что предала Тебя,


Отдай мне и верни назад! 


Я ждал иного, но теперь, 


Прошу, открой влюблённым дверь!


Мне оба дороги... в оплату


Отдам других Тебе в награду,


Но заберу с собой Мордреда,


Мир позабудет имя это,


Мы не появимся веками, 



(залу)


Но будем наблюдать за вами,


И те, кто Тьму принять готовы


Покинут смертности оковы


И примут силы терпкий яд,


Обречены не умирать!
Поднимает светящийся шар вверх. Заметка: слово, которое он произнесёт, означает на латыни «воспрянь»:




МЕРЛИН



(кричит)


Ortum! 

Всё погружается во тьму, только зелёный шар летит вверх, под звуки: 




НЕЧЕЛОВЕЧЕСКОЕ ЭХО


Ortum! Ortum! Ortum!!!
Шар летит прямо в зал, под звуки ветра и повторы заклинания и... пропадает. Пауза. Кромешная тьма. Очень медленно и плавно возвращается обычный свет. На сцене лишь Артур и Моргана, оба без сознания, она лежит поверх него. 
Моргана приподнимает голову с груди Артура и смотрит на него некоторое время.




МОРГАНА



(негромко, сама себе)


Я слышу твоё сердце... и это самый прекрасный звук на свете.
Артур всё ещё без сознания.




МОРГАНА (продолж.)


Артур, открой глаза, взгляни,


Мы вместе... мы вдвоём, одни! 


Прошу тебя, любимый, встань,


Покинь неведомую грань,


Я жду тебя, очнись... очнись!
Артур открывает глаза. Она улыбается ему, а он... смотрит на неё в недоумении.




АРТУР


Так странно... помню море лиц...


Толпа... и боль... и этот мальчик...


И, кажется, я умираю...
Она сжимает его руку. Слёзы катятся по её лицу, но она этого не замечает.




МОРГАНА


Нет, нет, ты жив, ты жив, ты здесь!
Он смотрит на их руки, затем на её лицо, чуть приподнявшись (всё ещё слишком слаб, чтобы встать).




АРТУР


Да, неожиданный конец,



(грустно усмехается)


Король останется на троне...


Но кто ты, милая? Точёны


Твои черты... и столь изящна


Рука, что мне сжимает пальцы...
Она убирает свою руку. Он делает жест удержать её, но она уже поднялась и склонилась в поклоне.




МОРГАНА 


Все мчались и... я потерялась,


В толпе мне было очень страшно,


Случайно оказалась с Вами...




АРТУР


И залила меня слезами?




МОРГАНА


Простите, сир, но я пойду,


Негоже мне, простой служанке,


Беседовать как будто равной, 


У всех прохожих на виду... 
Она кланяется и направляется к выходу свинцовыми шагами.




АРТУР


Постой!
Она останавливается, но не оборачивается. Он поднимается, чуть шатаясь. 




АРТУР (продолж.)


Тебя не помню я...
Она вздрагивает и ступает вперёд.




АРТУР (продолж.)


... но знаю,


Что ты родная мне... родная! 
Он простирает к ней руку. Она оборачивается, её лицо залито слезами. Начинает играть Молитва о Любви.  





Молитва о Любви  
Мужской голос: 

Мир без любви – пустыня
И для меня отныне
В изнурительном царстве зноя
Без тебя невозможно дышать !

Жить без тебя нет силы...
Если вы не любили,
Вы не знаете, что есть счастье,
И влюблённых вам не понять!

О любви,
О любви,
Я молю и умоляю
Я всем сердцем заклинаю
О любви!

Для тебя,
Для тебя
Я молю, и я прошу,
Я живу, и я дышу
Для тебя!

Женский голос: 

Жить без тебя нет силы...
Если вы не любили,
Вы не знаете, что есть счастье
И влюблённых вам не понять!
Дуэт:


О любви,
О любви,
Я молю и умоляю
Я всем сердцем заклинаю
О любви!

Для тебя,
Для тебя
Я молю и я прошу
Я живу и я дышу
Для тебя!
Заметка: Под предварительно записанную фонограмму, Моргана и Артур станцуют танец в стиле contemporary dance. Во время вступления, сначала Артур пойдёт к Моргане (в такт музыки), она стоит и ждёт. Затем он остановится, и она пойдёт к нему. Затем пантомима – он танцует вокруг неё до начала 1-ого куплета. Они танцубт вместе 1-й куплет и весь припев, затем отходят к краю с сцены и во время 2-ого куплета танцуют Ланцелот и Джиневра. Во время 2-ого припева танцуют обе пары. 
После 2-ого припева, Джиневра и Ланцелот кланяются, затем кланяются Моргаиа и Артур. Затем, под аккорды, выходят на поклон: Леодегранс и Мелисса, Мордред и Анна, рыцари и служанки, народ, мальчик с мамой и в самом конце появится Мерлин, сделав элегантный жест рукой, и занавес опустится.
КОНЕЦ.

